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BUIIT-IN INSTALLATION

8. Final stage of installation
8.1 Insulation and maintenance of pipe connection

• The connected terminals should be completed sealed with heat insulator 
and then tied up with rubber strap.

• Please tie the pipe and power line together with vinyl tape as shown in 
the � gure showing the installation of Indoor and Outdoor units. Then � x 
their position with holders.

• To enhance the heat insulation and to prevent water condensation, please 
cover the outdoor part of the drain hose and pipe with insulation pipe.

• Completely seal any gap with putty.

8.2 Operation test
• Please ensure that the air conditioner is in normal operating condition during the operation test.

• Explain to your customer the proper operation procedures as described in the user’s manual.

• If the indoor unit does not operate, check to see that the connections are correct.

A

 Connection of the connecting cord
Secure ly  screw in  the 
connecting cord so that it will 
not get loose or disconnect.
Tightening torque reference 
value: 1.2 to 1.6 N·m (12 to 
16 kgf·cm)
Excessive tightening may 
damage the interior of the 
cord requiring replacement.

 No. Item Qty

  AAA size
 6 Battery 2

  Remote 
 
7

 Controller 
1

 

  Insulator
 8  1

  Screw for Overturn 
  Prevention 
 9          2

(4.0 × 34)

  Insulator

 0            1

(20 × 30 × 300)
  Air cleansing � lters
 -            1

55mm

170mm420mm

54
0m

m

2.3 Connecting the pipe to indoor unit
•  Draw in the pipes through the hole of the wall or the � oor to indoor.
• Arrange the pipe shown below. In the case that large pipe and small 

pipe arrange to make in front and behind.
• The indoor piping should be insulated with the enclosed insulation 

pipe.
• The pipe should � rst be cut longer than the length shown below.
• The excess section of the pipe should be cut off during pipe 

connection.

•  Remove PIPE SUPPORT.
• Insert the drain hose into the hole in the wall.
• Winding insulation pipe for drain hose and taping 4 or 5 places to � x.

• Connect the pipe to the Indoor unit.
• After completing the piping connection, cover the connector with the insulator 8 and 1.
• Connect the cord (follow instructions in the section “4. Connection of the connecting cord”. )
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INDOOR UNIT
RAF-25NX2
RAF-35NX2
RAF-50NX2

INVERTER SYSTEM MULTI TYPE
INSTALLATION MANUAL

• Read the safety precautions carefully before operating the unit.
• The contents of this section are vital to ensure safety. Please pay special attention to the following sign.

 WARNING ............. Incorrect methods of installation may cause death or serious injury.
 CAUTION .............. Improper installation may result in serious consequence.
 Make sure to connect earth line.
 This sign in the � gures indicates prohibition.

Be sure that the unit operates in proper condition after installation. Explain to customer the proper operation and maintenance of the unit 
as described in the user’s guide. Ask customers to keep this installation manual together with the instruction manual.

 WARNING
• Please request your sales agent or quali� ed technician to install your unit. Water leakage, short circuit or � re may occur if you do the installation work 

yourself.

•  Please observe the installation stated in the installation manual during the process of installation. Improper installation may cause water leakage, electric 
shock and � re.

•  Make sure that the units are mounted at locations which are able to provide full support to the weight of the units. If not, the units may collapse and impose 
danger.

•  Observe the rules and regulations of the electrical installation and the methods described in the installation manual when dealing with the electrical work. 
Use cables which are approved of� cial in your country. Be sure to use the speci� ed circuit. A short circuit and � re may occur due to the use of low quality 
wire or improper work.

•  Be sure to use the speci� ed cables for connecting the indoor and outdoor units. Please ensure that the connections are tight after the conductors of the 
wire are inserted into the terminals to prevent the external force is being applied to the connection section of the terminal base. Improper insertion and 
loose contact may cause over-heating and � re.

•  Please use the speci� ed components for installation work. Otherwise, the unit may collapse or water leakage, electric shock, � re or stronger vibration may occur.

•  Be sure to use the speci� ed piping set for R410A. Otherwise, this may result in broken copper pipes or faults.

•  When installing or transferring an air conditioner to another location, make sure that air other than the speci� ed refrigerant (R410A) does not enter the
refrigeration cycle. If other air should enter, the pressure level of the refrigeration cycle may increase abnormally which could result in a rupture and injury.

•  Be sure to ventilate fully if a refrigerant gas leak while at work. If the refrigerant gas comes into contact with � re, a poisonous gas may occur.

•  After completion of installation work, check to make sure that there is no refrigeration gas leakage. If the refrigerant gas leaks into the room, coming into 
contact with � re in the fan-driven heater, space heater, etc., a poisonous gas may occur.

•  Unauthorized modi� cations to the air conditioner may be dangerous. If a breakdown occurs please call a quali� ed air conditioner technician or electrician. 
Improper repairs may result in water leakage, electric shock and � re, etc.

•  Be sure to connect the earth line from the power supply wire to the outdoor unit and between the outdoor and indoor unit. Do not
connect the earth line to the gas tube, water pipe, lighting rod or the earth line of the telephone unit. Improper earthing may cause electric 
shocks.

•  When � nishing the refrigerant collection (pumping down), stop the compressor and then remove the coolant pipe. If you remove the refrigerant pipe while 
the compressor is operating and the service valve is released, air is sucked and a pressure in the freezing cycle system will build up steeply, causing an 
explosion or injury.

•  When installing the unit, be sure to install the refrigerant pipe before starting the compressor. 
 If the refrigerant pipe is not installed and the compressor is operated with the service valve released, air is sucked and the pressure level of the

refrigeration cycle may increase abnormally which could result in a rupture and injury.

 CAUTION
• A circuit breaker must be installed in the house distribution box for the direct connected power supply cables to the outdoor unit. In case of other

installations a main switch with a contact gap or more than 3mm has to be installed. Without a circuit breaker, the danger of electric shock exists.

• Do not install the unit near a location where there is � ammable gas. The outdoor unit may catch � re if � ammable gas leaks around it.

• Please ensure smooth � ow of water when installing the drain hose. Improper installing may wet your furniture.

• An IEC approved power cord should be used. Power cord type: NYM.
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THE CHOICE OF MOUNTING SITE 
(Please note the following matters and obtain permission from 
customer before installation.)

 WARNING
• The unit should be mounted at stable, non-vibratory location 

which can provide full support to the unit.

 CAUTION
• No nearby heat source and no obstruction near the air outlet 

is allowed.
• The clearance distances from top, right and left are speci� ed 

in � gure below.
• The location must be convenient for water drainage and pipe

connection with the outdoor unit.
• To avoid interference from noise, please place the unit 

and its remote controller at least 1m from the radio and
television.

• To avoid any error in signal transmission from the remote 
controller, please put the controller far away from high-
frequency machines and high-power wireless systems.
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• Carefully read through the procedures of proper installation 
before starting installation work.

• The sales agent should inform customers regarding the correct 
operation of installation.

• Explanation for outdoor unit is in the “How To Use” (Instruction 
Manual) that packed with outdoor unit.

Tools Needed For Installation Work
(Mark  is exclusive use tool for R410A) • ª · Screw-
driver • Measuring Tape • Knife • Saw • ø65mm Power 
Drill • Hexagonal Wrench Key (  4mm) • Wrench (14, 17, 
19, 22, 26, 27mm)  Gas leakage Detector • Pipe Cutter • 
Putty • Vinyl Tape • Pliers • Flare Tool  Vacuum Pump
Adapter  Manifold Valve  Charge Hose  Vacuum Pump

Names of Indoor Components

 No. Item Qty

  Flare Insulator
 1  1
 

  Binder
 2  2

  Screw for Overturn 
  Prevention 
 3  2

(4.1 × 63)

  Holder for Remote
 
4

 Controller 
1

  Screw for holder of
 5 Remote Controller 2
  

(3.1 × 16)

[Indoor unit installation]

Direction of Piping

Piping con� guration may be in three 
different directions: direct rear piping, 
right downward piping and right 
sideways piping.

Above 100mm

Above 150mm

Above 200mm

Plug
(Procure locally)

•  After connecting the pipes and connecting cord, be sure 
to screw PIPE SUPPORT tightly and � x the pipes and 
connecting cord.

• Position the easy-to-attach side of PIPE SUPPORT (after 
aligning it with the pipe) to face the front and secure 
it with a screw. (Be sure to install PIPE SUPPORT to 
prevent rodents from entering the indoor unit.)

•  Since there is some space between PIPE SUPPORT and 
the pipe, af� x the insulator 0 to the PIPE SUPPORT.

 As shown in the � gure on the right, af� x the insulator 0 
to the PIPE SUPPORT to sandwich it.

• To prevent the pipe connector from contacting the front 
cover, push the connector as far as it goes. 

• Arrange the connecting cord, pipes and drain hose neatly 
and store them in the bottom section of the rear surface 
of the indoor unit.

Indoor unit rear surface

Pipe layout of the unit rear surface

Connecting cord

8 Insulator

Connecting cord

Pipe

Drain hose

Pipe/drain hose layout when passing through the � le 
in a wall

Pipe

8 Insulator

2 Binder

1 Flare insulator
Wrap flare insulation, 
bind top and bottom � are 
insulation by binder. Wrap 
tape on � are insulation 
closely.

2 Binder

Pipe

• Sideways piping

 Top view Front view Right side view

Wall
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Large pipe
Small pipe

• In the case of make a hole on the wall.• In the case of make 
a hole on the � oor.
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(Unit: mm)

above 270

30
23

0

Floor

Before piping After piping
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1. Installation of wall penetration and installation of protection pipe

1.2 Wall penetration and installation of 
protection pipe
• Drill a ø65mm hole on wall which is slightly 

tilted towards the outdoor side. Drill the wall 
at a small angle.

• Cut the protection pipe according to the wall 
thickness.

• Empty gap in the sleeve of protection pipe 
should be completely sealed with putty to 
avoid dripping of rain water into the room.

Indoor Outdoor

Seal with 
putty 2~

5m
m

WALL

Seal with 
putty

Sleeve of
protection pipe

Protection 
pipe

2. Installation of the indoor unit
2.1 How to remove the front cover

(1) Remove the front panel.
(2) Remove the front cover.

• Remove the three bottom screws and two top screws. 
Pull the front cover approximately 30mm toward you.

* When attaching the front cover, follow the above procedure 
in reverse order. Make sure the hooks at the front cover 
top surface are securely inserted into the cabinet.

• If the baseboard is 5~15mm 
in thick ness and 70~130mm 
in height, cut the pipe bushing
to conform to the baseboard.

Baseboard
For sideways piping
• For right or left sideways piping, 

cut the cabinet’s bushing with 
a plastic cutter or similar tool 
and use a � le for an attractive 
� nish.

Cabinet

Bushing
(2 pieces 
on each 
side)

2.2 Drain pipe
• Make sure drain pipe slopes downward so that drain � ows smoothly without being trapped in the middle. 
• The drain hose (connecting port outer diameter: 16mm or 20mm, length: 600mm) is included in the indoor unit. Prepare 

a drain pipe as shown in the following � gure. 
• To prevent condensation, the indoor drain pipe should be covered with heat insulation material with a thickness of more 

than 10mm.
• After piping is completed, check to make sure that drain discharges smoothly. Seal the drain pipe tightly with tape to 

keep dirt out.

Front view Right side view

Drain hose

Make sure the drain hose 
slopes downward.

Connecting section

Drain pipe (procure locally)

(Unit: mm)

Hole Position

 In the case of making a hole on the wall. In the case of making a hole on the � oor.
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Drain hose 
make lower 
than center 
of the hole.

55mm

90
~1

10
m

m

55mm

Screw (2 pieces)

Screw (3 pieces)

3. Fixing the indoor unit

ø9 rear � xing hole for anchor 
bolt or screw of accessory.

Drain hose make lower 
than center of the hole.

80
m
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Fixing the base of indoor unit

• Fix the base of indoor unit on the � oor with 4.1 × 63mm screws. (Right and left)

Floor

• When fixing the indoor 
unit above the ground, be 
sure to � x an L-angle at 
the bottom to support it.

2. Push plug into the holes.1. Drill holes on � oor.

• Drill holes.

3 Screw

32
m

m

ø4.8mm 

3 Screw

Indoor unit

In the case of � xing by the anchor bolt

Bury the ø6 anchor bolt into the wall as shown in below.
Lift up the indoor unit slightly and hang.

In the case of � xing by the screw of accessory

Bury the plug into the wall as shown in below to attach the 
screw 9. Lift up the indoor unit slightly and hang.

ø
4.

8m
m

 

9 Screw

Wall
32mm

3 Screw

Plug
(Procure locally)

4. Connection of the connecting cord
(1) Remove the cover of the electric box.
(2) Connect the connecting cords.
(3) Assemble the cover of electric box.

Please ensure the smooth � ow of condensed water of the Indoor unit during installation. 
(Carelessness may result in water leakage.) CAUTION

5. Checking of drawing drain hose
(1) Connect the separate drain hose to the drain hose that is attached to the indoor unit.
(2) For keeping the smooth � owing of condensed water the drain hose should be inclined as shown in � gure below.

6. Installation of remote controller
• The remote controller can be placed in its holder 

which is � xed on wall or beam.

• To operate the remote controller at its holder, 
please ensure that the unit can receive signal 
transmitted from the controller at the place where 
the holder is to be � xed. The unit will beep when 
signal is received from the remote controller. The 
signal transmission is weaken by the � uorescent 
light. Therefore, during the installation of the 
remote control holder, please switch on the light, 
even during day time, to determine the mounting 
location of the holder.

The controller must be 
hooked onto the hook 
at the lower part of the 
holder. Push in the 
remote controller in the
direction as shown in 
� gure on the right.

90mm

25mm

10mm

10mm

Bending 
upwards

Bad

Condensed 
water pond

Bad Bad

Condensed 
water pond

Bad

Ditch

Holder for Remote 
Controller

Remote controller

Screw (2 pieces)
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7. Installation of refrigerating pipes and air removal
7.1 Preparation of pipe 

• Use a pipe cutter to cut the copper pipe.

 •  Before � aring, please put on the � are nut.

Trimming tool

Copper pipe

 Outer Diameter (ø)
  A (mm) Rigid Flaring Tool

   For R410A tool  For R22 tool
  6.35 (1/4”) 0 – 0.5  1.0
  9.52 (3/8”) 0 – 0.5  1.0
  12.7 (1/2”) 0 – 0.5  1.0

Die • Please use exclusive tool.

Copper pipe

Die

7.2 Pipe connection

Wrench

Torque 
wrench

 
  Gas leakage inspection

Please use gas leakage detector to check if leakage occurs at connection 
of � are nut as shown on the right.

If gas leakage occurs, further tighten the connection to stop leakage. (Use 
the detector provided for R410A.)

 CAUTION
• In case of removing � are nut of a indoor unit, � rst remove a nut of small diameter side, or a seal cap of big diameter 

side will � y out. Free from water into the piping when working.
• Be sure to tighten the � are nut to the spec� ed torque with a torque wrench. If the � are nut is overtightened, the nut 

may be split after a long period has passed, and may cause a refrigerant leak.

• Please be careful when bending the copper pipe.
• Screw in manually while adjusting the center. After that, use a torque wrench to tighten the connection.

Attaching

1 Attach three front panel bearings to the axis of the front 
cover.

2 Close the front panel.

1 Press at the top left and right corners of the front 
panel.

2 Grasp the left and right sides of the front 
panel and pull it up to move.

How to install and remove the front panel

• Be sure to use both hands to grasp the front panel when removing it or attaching it.

Removing

How to connect the optional parts (RAC Adapter, Weekly Timer Remote Control, Wired Remote Control)

• For cable connection to control P.W.B., you need to remove front cover and electrical box 
 cover. Each connecting location is as below.
  1 RAC Adapter: CN7
  2 Weekly Timer Wired Remote Control: CN9
  3 Wired Remote Control: CN9
• Please check and con� rm manuals attached to each optional parts for more connection 
 details.
• You can refer to this installation manual how to remove and re-attach the front cover.
• Please be careful not to damage lead wires by edge of plate when connecting the optional 
 parts.

CN7

CN9

Front cover

Cabinet

0 Insulator

PIPE SUPPORT

Plug
(Procure locally)

SAFETY PRECAUTION

Be sure to completely 
seal any gap with putty.

Drain pipe
Must be installed separately.
Insulate indoor part of pipe to 
prevent condensation.

The indoor piping should be 
insulated with the enclosed 
insulation pipe. (If the insulator 
is insufficient, please use 
commercial products.)

1.1 Hole position
• Make a hole on the wall such 

the position as shown below, 
in order to keep the � ow for 
condensed water smooth.

 CAUTION

Be sure that the wire is not in 
contact with any metal in the 
wall. Please use the protection 
pipe as wire passing through 
the hollow part of the wall so 
as to prevent the possibility of 
damaged by mouse.

If there is a baseboard

 WARNING
For sideways piping, do not install the drain 
hose sideways. Connect the drain hose so 
that it comes out directly.
Sideways installation of the drain hose will 
prevent it from sloping downward, causing 
water leakage. To avoid dripping, make sure 
to pass the drain hose under the pipe.

Fixing the top of indoor unit

 WARNING

Even i f  there is space
between the indoor unit and 
the back wall, make sure to 
securely attach the indoor 
unit to the wall, ceiling or 
� oor using wire to prevent it 
from falling.

Wall

 WARNING

Be sure to attach screw 3 to 
prevent the indoor unit from 
overturn.

Connecting cord

Detail of cutting the connecting cord

Green-and-yellow 
(ground)

 WARNING
• Leave some space in the connecting 

cord for maintenance purpose and be 
sure to secure it with the cord band.

• Secure the connecting cord along the 
coated part of the wire 
using the cord band. 
Do not exert pressure 
on the wire as this may 
cause overheating or 
� re.

Connecting 
cord

 WARNING
Be sure that the hose is not 
loosely connected or bent.

Flare nut

OUTSIDE INSIDE

Putty

Putty
Sleeve of
protection pipe

 CAUTION

Trial run should be conducted on one unit at a time to check for incorrect wiring of connecting cord.

• THIS APPLIANCE   
 MUST BE EARTHED.

 
WARNING

 CAUTION
• Jagged edge will cause leakage.
• Point the side to be trimmed downwards 

during trimming to prevent copper chips 
from entering the pipe.

   
  

  6.35 (1/4”) 13.7 – 18.6 (140 – 190)

 
 9.52 (3/8”) 34.3 – 44.1 (350 – 450)

  12.7 (1/2”) 44.1 – 53.9 (450 – 550)
  6.35 (1/4”) 19.6 – 24.5 (200 – 250)
  9.52 (3/8”) 19.6 – 24.5 (200 – 250)
  12.7 (1/2”) 29.4 – 34.3 (300 – 350)
   12.3 – 15.7 (125 – 160)

Valve head 
cap

Small diameter side

Large diameter side

Small diameter side

Large diameter side

Valve core cap

Outer diameter
of pipe (ø)

Torque N·m
(kgf·cm)

Pipe covered 
with 8 Insulator

  CAUTION

When mounting the 
� are insulator 1, make 
sure there is a space 
between the insulator 
and left of resin part. 
Otherwise, may cause 
water dripping.

Screw

Connect the 
earth cord

C

D

Upper air outlet Signal receiver

Above 100 Above 200

Below 20 Air conditioner

Above 150 Lattice door

(Unit: mm)

1 If air outlet is covered with the lattice door, room temperature may not be controlled properly. Therefore, air outlet must 
be open as much as possible.

2 If air de� ector of air outlet is adjusted too much upward, room temperature may not be controlled properly due to the heat 
inside the lattice door. Therefore, the de� ector must be adjusted to nearly horizontal angle.

3 If signal receiver is covered with the lattice door, signal receiving distance or range (angle) becomes smaller. Therefore, 
signal receiver must not be covered with the lattice door.

4 Only the vertical lattice door may be used. Be sure to use a lattice door with an open area ratio of 75% or more. If another 
lattice door or one with an open area ratio of less than 75% is used, maximum performance may not be obtained.

5 With a built-in installation, it may take more time to reach the set temperature after the unit is switched on.

PIPE SUPPORT

Screw
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anschließen
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2.3 Rohrleitungsanschluss an das Innengerät
•  Ziehen Sie das Leitungsrohr nach innen durch das Loch auf der Wand 

oder am Boden.
• Ordnen Sie die Rohrleitung wie nachstehend beschreibt an. Wenn große 

und kleine Leitungen vorhanden sind, ordnen Sie diese auf der Vorder- 
und Hinterseite an.

• Die interne Rohrleitung soll mit dem beigefügten Isolierungsrohr isoliert 
werden.

• Schneiden Sie das Rohr zu einer Strecke länger als der unten
dargestellten Länge.

• Der Überschussteil des Rohrs ist beim Anschließen zu schneiden.

•  Entfernen Sie ROHRHALTER.
• Führen Sie den Ab� ussschlauch in das Loch auf der Wand ein.
• Wickeln Sie das Isolierungsrohr für den Schlauch und � xieren an 4 oder 5 Stellen.

• Schließen Sie das Rohr an der internen Einheit an.
• Nachdem Sie die Leitungen angeschlossen haben, umwickeln Sie den Anschluss mit den Isolatoren 8 und 1.
• Schließen Sie das Kabel an (folgen Sie den Anweisungen in Abschnitt 4, “Anschließen des Verbindungskabels”.)

8. Endphase der Montage
8.1 Isolierung und Wartung der Rohrleitung

• Die Rohranschlüsse sollten vollständig wärmeisoliert sein und 
dann mit Isolierband umwickelt werden.

• Rohrleitung und Netzkabel mit PVC-Band zusammenbinden, 
so wie es in der Abbildung zur Montage des Innen- und 
Außengerätes dargestellt ist. Anschließend werden sie hinter 
den Halterungen festgesetzt.

• Für erhöhte Wärmeisolierung und zur Vermeidung von Konden-
sation sollte der außenliegende Teil der Ab� ußleitung mit einer 
Isolierhülle ummantelt werden.

• Jegliche Leerräume sind mit Dichtungsmasse auszufüllen.

8.2 Testlauf
• Der Testlauf des Klimagerätes sollte unter normalen Betriebsbedingungen statt� nden.

• Erläutern Sie Ihrem Kunden die sachgemäße Bedienung des Gerätes, wie in der Betriebsanleitung dargestellt.

• Sollte die Inneneinheit nicht arbeiten, so überprüfen Sie, ob alle Verbindungen korrekt angeschlossen sind.

A
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170mm420mm

54
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 Nr. Benennung Stückzahl

  Batterien
 6 AAA-Größe 2

  Fernbedienung 
 
7

  
1

 

  Isolator
 8  1

   

  Schraube für 
  Kippschutz 
 9          2

  (4,0 × 34)

  Isolator

 0            1

  (20 × 30 × 300)

  
Luftreinigungs- � lter

 -            1
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MULTITYPE-INVERTERSYSTEM
MONTAGEANLEITUNG

 WARNUNG
• Wenden Sie sich bitte an den Kundendienst oder an einen quali� zierten Techniker für den Einbau des Gerätes. Sollten Sie den Einbau selber ausführen, 

so könnte es zu Wasserleck, Kurzschluß oder Feuer kommen.
•  Beachten Sie bitte die Anweisungen in der Einbauanleitug während des Einbaus des Gerätes. Inkorrekter Einbau könnte Wasserleck, elektrischen Schlag 

oder Feuer zur Folge haben.
•  Montieren Sie das Gerät an einer Stelle, die das Gewicht des Gerätes aushalten kann. Sonst könnte das Gerät herunterfallen und Gefahren bringen.
•  Beachten Sie die Regeln und Vorschriften der elektrischen Installation und die Verfahren, die in dieser Anleitung beschrieben sind, wenn Sie die elektrischen 

Einbauarbeiten ausführen. Verwenden sie nur die für Klimaanlage vorgeschricbenen Kabel. Darauf achten, den angegebenen Stromkreis zu verwenden. 
Fehlerhafter Einbau oder Verwendung von Kabeln schlechter Qualität könnte zu Kurzschluß und Feuer führen.

•  Zum Verbinden des Innengerätes mit dem Außengerät verwenden Sie nur die vorgeschriebenen Kabel. Bitte dafür sorgen, daß die Anschlüsse unmit-
telbar hinter der Bündelung der Adern in die Klemme eingesetzt sind, um zu verhindern, daß auf den Anschlußbereich der Klemmenleiste Zugspannung 
ausgeübt wird. Inkorrekte Einfügung und lose Kontakte könnten Überhitzung und Feuer verursachen.

•  Verwenden Sie bitte in Ihrer Einbauabeit nur die vorgeschriebenen Einzelteile. Nichtbeachtung kann dazu führen, daß das Gerät ausfällt oder es kann 
Wasseraustritt, Stromschläge, Brand oder starke Vibration zur Folge haben.

•  Verwenden Sie nur den angegebenen Rohrsatz für R410A. Andernfalls könnte ein Rohrschaden oder Defekt statt� nden.
•  Bei der Installation oder beim Verbringen der Klimaanlage an einen anderen Aufstellungsort dafür sorgen, daß kein anderes als das angegebene Kältemittel 

(R410A) in den Kältemittelkreislauf gelangt. Wenn ein anderes Gas eindringt, kann sich der Druckpegel des Kältemittelkreislaufs übermäßig erhöhen, 
was ein Zerbersten und Verletzungen zur Folge haben kann.

•  Bei vorhandenen Kältemittellecks müssen Sie während der Installationsarbeiten für eine ausreichende Belüftung sorgen. Wenn Kältemittel auf Feuer trifft, 
können sich giftige Gase bilden.

•  Nach Abschluß der Installationsarbeiten stellen Sie sicher, daß keine Kältemittellecks vorhanden sind. Das durch ein Leck in den Raum strömende 
Kältemittel kann durch einen Heizlüfter oder andere Heizgeräte erhitzt werden und dadurch giftige Gase bilden.

•  Unbefugte Änderungen am Klimagerät können gefährlich sein. Falls eine Funktionsstörung auftritt, wenden Sie sich an einen qualifizierten
Klimagerätetechniker. Unfachmännisch ausgeführte Reparaturen können zu Wasserlecks, elektrischen Schlägen, Bränden usw. führen.

•  Überprüfen Sie die Erdleitung durch den Stromversorgungskabel an der Ausseneinheit und zwischen die Innen- und Ausseneinheit. Die 
Erdungsleitung nicht an ein Gasrohr, Wasserrohr, einen Blitzableiter oder eine Erdungsleitung des Telefons anschließen. Eine unkorrekte 
Erdleitung könnte einen elektrischen Schlag verursachen.

•  Bei Beendigung der Kältemittelsammlung (Abpumpen) den Kompressor ausschalten und dann das Kältemittelrohr abnehmen. Wenn Sie das
Kältemittelrohr abnehmen während der Kompressor läuft und das Wartungsventil geöffnet ist, wird Luft angesaugt und der Druck im Kühlkreissystem 
steigt steil an, was eine Explosion oder eine Verletzung verursachen kann.

•  Beim Installieren des Gerätes dafür sorgen, vor Einschalten des Kompressors das Kältemittelrohr zu installieren. Wenn das Kältemittelrohr nicht
installiert ist und der Kompressor mit geöffnetem Wartungsventil arbeitet, wird Luft angesaugt und der Druck im Kühlkreislauf kann abnormal ansteigen, 
was ein Bersten und eine Verletzung verursachen kann.

 VORSICHT
• Ein Leitungsschutzschalter muss in dem Verteilungskasten zum direkten Anschluss an der Ausseneinheit angebracht werden. Für anderen Installationen 

soll ein Hauptschalter mit Einschaltverzug höher als 3mm installiert werden. Ohne den Unterbrecher besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

• Montieren Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbarem Gas. Das Aussengerät könnte Feuer fangen, wenn brennbares Gas 
in seiner Umgebung entweicht.

• Achten Sie daraf, daß eine einwandfreie Wa sser ableitung möglich ist. Unsachgemäße Installation kann Wasserschäden an Ihrer Wohnungseinrichtung 
zur Folge haben.

• Es muß ein IEC zulässiges Netzkabel verwendet werden. Netzkabeltyp: NYM.
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WAHL DES STANDORTES 
(Bitte achten Sie auf folgende Punkte und 
erhalten Sie das Einverständnis des Kunden vor 
dem Einbau.)

 VORSICHT
• Keine Heizquellen und keine Hindernisse 

dürfer sich am Luftausgang be� nden.
• Die Abstände nach oben, unten, rechts 

und links sind der Abbildung unten zu 
entnehmen.

• Der Standort muß günstinge Möglich-
keiten bieten für Wasserableitung und 
Rohrvrbindungen zum Aussengerät.

• Um Störungen zu vermeiden, müssen 
Sie darauf achten, daß das Gerät und die 
Fernbedienung mindestens 1m entfernt vom 
Fernseher und Radio plaziert werden.

• Um eine Signalverfälschung zu vermeiden, 
müssen Sie die Fernbedienung von 
Hochfrequenzmaschinen und Hoch-
leistungsfunksystemen entfernt halten.
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• Bitte lesen Sie die vorgänge des richtigen Einbaus sorgfältig durch vor 
Einbau des Gerätes.

• Der Vertreter soll den Kunden über den richtigen Einbau informieren.
• Die Anweisung en für die Außeneinheit sind in “How To Use” (Bedienung-

shandbuch) zu � nden, das mit der Außeneinheit mitgeliefert wird.

 Nr. Benennung Stückzahl

  Flare Isolator
 1  1
 

  Hefter
 2   2

  Schraube für 
  Kippschutz 
 3   2

   (4,1 × 63)

  Fernbedienung - 

1
  halterung
 4  

  Schraube für
 5 Fernbedienungshalter  2

   (3,1 × 16)

[Installation des innengerätes]

Rohrverlegungsrichtung

Für die Rohrleitungskonfiguration gibt es 
drei Möglichkeiten: direkte Hinterrohrleitung, 
unteres Rechtsrohrleitungssystem und 
seitliches Rechtsrohrleitungssystem.

Über 100mm

Über 150mm

Über 200mm

Dübel
(Aus örtlichem handel)

•  Nach Beendung des Rohrleitungsanschlusses, versichern Sie 
sich, dass die ROHRHALTER fest geschraubt sind und dann 
machen Sie die Rohrleitungen fest.

• Positionieren Sie den einfach festzumachenden Teil des
ROHRHALTERS (nachdem er mit dem Rohr angeordnet worden 
ist), so dass er sich gegenüber der Stirnseite liegt und dann 
schrauben Sie ihn fest. (Versichern Sie, dass der ROHRHALTER so 
verlegt ist, um ein Eintreten in die Inneneinheit zu vermeiden.)

•  Da noch etwas Platz zwischen der ROHRUNTERSTÜTZUNG 
und dem Rohr vorhanden ist, bringen Sie den Isolator 0 an der 
ROHRUNTERSTÜTZUNG an.

 Wie auf der rechten Abbildung gezeigt, bringen Sie den
Isolator 0 an der ROHRUNTERSTÜTZUNG an, um quasi eine
Schichtanordnung zu erhalten.

• Zum Vermeiden einer Berührung des Rohrverbinders mit der
Stirnabdeckung, schieben Sie den Verbinder soviel wie 
möglich. 

• Ordnen Sie sorgfältig die Anschlussschnur, die Rohre und den 
Auslassschlauch an und lagern sie in dem Unterteil auf der
Inneneinheitsrückseite.

Rückseitenober� äche der internen Einheit

Rohr Layout der Einheitsrückseitenober� äche

Verbindungskabels

8 Isolator

Verbindungskabels

Rohr

Ab� ussschlauch

Rohr- /Ab� ussschlauch Layout beim
Durchgang durch das Loch auf der Wand

Rohr

8 Isolator

Rohr

•  Zum Durchbohren in die Wand.
• Zum Durchbohren 

auf den Boden.
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Über 270

Leitung vorne Leitung hinten

1. Montage des wanddurchbruch und verlegung des schutzrohres

1.2 Wanddurchbruch und verlegung des 
schutzrohrs
• Eine Öffnung von ø65mm mit leichter 

Neigung nach außen in die Wand bohren. 
Dazu den Bohrer in leichtem Winkel 
ansetzen.

• Schutzrohr auf Wandstärke zuschneiden.
• Jeglicher Leerraum in der Muffe des 

Schutzrohres is t  vo l ls tänd ig  mi t 
Dichtungsmasse auszufüllen, damit kein 
Regenwasser eindringen kann.

Innenseite Außenseite

Mit Dich-
tungsmasse 

ausfüllen 2~
5m

m

WAND

Mit Dich-
tungsmasse 

ausfüllen

Muffe des
schutzrohrs

Schutzrohr

2. Installation der Innengeräte
2.1 Entfernung der Stirnabdeckung

(1) Entfernen Sie die Stirntafel.
(2) Entfernen Sie die Stirndeckung.

• Drehen Sie die drei unteren und die beiden oberen Schrauben 
heraus. Ziehen Sie die Stirnabdeckung um ca. 30mm gegen 
Sie.

* Beim Installieren der Stirnabdeckung, führen Sie die oben
beschriebene Prozedur in umkehrten Anordnung aus.
Versichern Sie, dass die Haken auf Oberoberfläche der
Stirnabdeckung in den Schrank fest eingeführt worden sind.

• Wenn die Fußleiste 5~15mm dick und 
70~130mm hoch ist, so schneiden Sie 
die Rohr-verbindung zum Anpassen der 
Scheuerleiste.

Für seitliche Rohrleitung
• Für sei t l iche Links- oder

Rechtsrohrleitung schneiden 
Sie die Fußleiste des Schranks 
mittels einerplastischen Schere 
oder ähnliches Werkstücks, 
und verschönern mittels einer 
Feile.

Schrank

Buchse 
(2 Stücke 
an jeder 
Seite)

2.2 Ab� ußrohr
• Versichern Sie, dass das Ab� ußrohr nach unten neigt, um ein einwandfreier Ab� uss zu ermöglichen. 
• Der Ab� ussschlauch (zum externen Verbinden Durchmesser: 16mm oder 20mm, Länge: 600mm) ist in der Inneneinheit 

eingeschlossen. Bereiten Sie das Ab� ußrohr wie in der nachstehenden Abbildung dargestellt. 
• Um eine Kondenswassererzeugung zu vermeiden, decken Sie das Ab� ußrohr mit Isolierstoff (mit Stärke höher als 

10mm).
• Bei Beendung der Leitungsinstallation, überprüfen Sie, ob das Ab� ießen einwandfrei erfolgt. Siegeln Sie das Ab� ußrohr 

mit Isolierband fest, um die Unreinigkeiten innerhalb des Rohrs zu vermeiden.

Lochposition

 Zum Bohren eines Lochs in die Wand. Zum Bohren eines Lochs in den Fußboden.
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Ablaßrohrmaske 
niedriger als
Lochmitte.

55mm

90
~1

10
m

m

55mm

Schrauben (2 Stücke)

Schrauben (3 Stücke)

3. Montage des Innenraumgeräts

ø9 Rückbefestigungsloch 
zum Ankerschrauben der 
Zubehöre.

Ablaßrohrmaske niedriger 
als Lochmitte.
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Montage des Innenraum-Gerätesockels

• Montieren Sie den Sockel des Innenraumgeräts mit den Schrauben 4,1 × 63mm (links und rechts) am Fußboden.

Fußboden

• Beim Festmachen der 
Inneneinheit oberhalb 
des Bodens, fixieren 
Sie eine L Ecke an der 
Basis als Stütze.

2. Dübel in die Löcher schieben.1. Bohren Sie die erforderlichen. 
Löcher in den Fußboden.

• Bohren Sie Löcher.

3 Schraube

32
m

m

ø4,8mm 

3 Schraube

Innengerät

EINBAU-INSTALLATION

Beim Festschrauben der Zubehöre

Den Dübel in die Wand stecken (wie nachstehend 
angegeben) zum Befestigen der Schrauben 9. Die 
Inneneinheit sorgfältig aufheben und anhängen.

ø
4,

8m
m

 

9 Schraube

Wand

3 Schraube

4. Die verbindungskabel anschließen
(1) Entfernen Sie die Abdeckung des Verteilerkastens.
(2) Schließen Sie die Verbindungskabel an.
(3) Setzen Sie die Abdeckung des Verteilerkastens auf.

Stellen Sie bitte beim Einbau sicher, daß das kondensierte Wasser einwandfrei
ab� ießen kann. (Nachläßigkeit könnte Wasserleck zur Folge haben.) VORSICHT

5. Prüfung auf Abwasserchlauches
(1) Den separaten Abwasserschlauch an den Abwasserschlauch des Gerätes anschließen.
(2) Um den ungehinderten Ab� uß des Kondensats sicherzustellen, muß dem Abwasserschlauch eine kleine Neigung 

gegeben werden.

6. Einbau der fernbedienung
• Die Fernbedienung wird in ihrer Halterung gesteckt, 

die an der Wand oder an einem Balken gefestigt 
wird.

• Um von der Fernbedienung aus das Gerät betätigen 
zu können, stellen Sie sicher, daß das Gerät von 
der Stelle der Halterung einwandfrei empfangen 
kann. Ein Piepton ertönt, wenn ein Signal von der
Fernbedienung empfangen wird. Die Signal-
übertragung wird durch Neonlicht geschwächt. Daher 
schalten Sie das Licht während des Montieren der
Halterung - auch tagsüber- ein, um die richtige Stelle für
die Halterung zu � nden.

90mm

25mm

10mm

10mm

Wickeln Sie von 
unten nach oben

Schlecht

Kondenswasser

Schlecht Schlecht

Kondenswasser

Schlecht

Graben
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7. Verlegung der Kältemittelleitung und Vakuumherstellung
7.1 Vorbereitung der Rohre 

• Verwenden Sie Rohrschneider zum Schneiden der Kupferrohre.

•  Vor dem Aufweiten setzen Sie bitte die Bördelmutter auf.

Reibahle

Kupferrohr

• Verwenden Sie Spezialwerkzeug.

7.2 Anschließen der Rohre

Anzugsschlüssel

• Seien Sie bitte vorsichtig beim Biegen der Rohre.
• Manuell einschrauben, während die Mitte ausgerichtet wird. Danach ziehen Sie die Verbindung mit einem

Drehmomentschlüssel an.

Muffe des 
Schutzrohres

Befestigen

1 Befestigen Sie die drei Stirntafellager an der Achse der 
Stirnabdeckung.

2 Schließen Sie die vordere Abdeckung.

1 Drücken Sie auf die linke und rechte obere Ecke der 
vorderen Abdeckung.

2 Fassen Sie die vordere Abdeckung an der 
linken und rechten Seite an, und ziehen 
Sie sie nach oben, um sie zu entfernen.

Installation und entfernung der Stirntafel

AUSSENSEITE

Dichtungsmasse

Dichtungsmasse

Anschließen der optionalen Teile
(RAC-Adapter, Kabelfernbedienung für den Wochen-Timer, Kabelfernbedienung)

Stirnabdeckung

Schrank

0 Isolator

ROHRHALTER

Dübel
(Aus örtlichem 

handel)

• Bitte lesen Sie die Vorsichtmaßnahmen sorgfältig durch vor Inbetriebnahme des Gerätes.
• Für die Sicherheit ist der Inhalt dieses Abschnittes von vitaler Wichtigkeit. Bitte beachten Sie in besonderem Maße folgendes Zeichen.

 WARNUNG ............ Inkorrekte Methoden des Einbaus könntenTod oder ernste Verletzungen zur Folge haben.
 VORSICHT ............ Ungeeigneter Einbau könnte ernste Konsequenzen nach sich ziehen.
 Überprüfen Sie die Erdleitung.
 Dieses Symbol heißt “verboten”.

Stellen Sie sicher, daß das Gerät nach dem Einbau ordnungsgemäß arbeitet. Dem Kunden den ordnungsgemäßen Betrieb und die
Wartung des Gerätes, wie in der Bedienungsanleitung beschrieben, erläutern. Den Kunden bitten, diese Installationsanleitung zusammen 
mit der Bedienungsanleitung aufzubewahren.

 WARNUNG
• Das Aussengerät an einer stabilen, nicht 

vibrierenden Stelle montieren, die das Gerät 
völlig abstützt.

Bezeichnungen der Innengerät-Montageteile

13
0

70

5
15

Scheuerleiste

Stirnansicht Rechtsansicht

Ab� ussschlauch

Versichern Sie, dass der Ab� ussschlauch 
nach unten neigt.

Verbindungsstrecke

Ab� ußrohr (örtlich zu schaffen)

Beim Festschrauben der Ankerschrauben

Den Dübel ø6 in die Wand stecken (wie nachstehend 
angegeben). Die Inneneinheit sorgfältig aufheben und 
anhängen.

Dübel
(Aus örtlichem handel)

Oberer Luftauslaß Signalempfänger

Über 100

Über 150

Klimaanlage

Latex Tür

VORSICHTSMASSNAHMEN

Erforderliche Werkzeuge
(Mark  ist ein Werkstück exklusiv für R410A) • ª · Schrauben-
zieher • Maßband • Messer • Säge • ø65mm-Elektrobohrer 
•  Sechskantenschlüssel (  4mm) • Schrauben schlüssel 
(14, 17, 19, 22, 26, 27mm)  Gasdetektor • Rohrschneider • 
Dichtungsmasse • Isolierband • Zange • Kupplungswerkzeug 
Vakuumpumpen-Übergangsstück  Mehrwegeventil  Einlaßschlauch 

 Vakuumpumpe

Achten Sie darauf, daß 
alle Zwischenräume mit 
Kitt ausgefüllt werden.

D ie  im Inneren ver leg ten
Rohr leitungen sollten mit dem 
mitgelieferten Isolierrohr verkleidet 
werden. (Falls das Isolations-
material nicht ausreicht, können 
handelsübliche Erzeugnisse 
verwendet werden).

Ablaßrohr
Muß separat installiert werden. 
Der im Inneren verlegte Teil 
des Rohrs muß zum Schutz vor 
Kondensation isoliert werden.

1.1 Lochposition
• Bohren Sie entsprechend der 

untenstehenden Abbildung 
ein Loch in die Wand, damit 
Kondenswasser frei ablaufen 
kann.

 VORSICHT

Achten Sie darauf, daß das 
Kabel nicht mit Metallteilen 
in der Wand in Berührung 
kommt.  Das Kabel sollte im 
Schutzrohr durch die Wand 
geführt werden, um jegliche 
Beschädigung durch Mäuse 
zu vermeiden.

Beim Vorhandensein einer Fußleiste

 WARNUNG
Beim Verlegen der seitlichen Rohrleitung sind 
die Ab� ussschläuche nicht seitlich anzulegen. 
Verbinden Sie den Schlauch, so dass der
Ab� uss direkt erfolgt.
Eine seitliche Verlegung dient zum Verhindern 
einer Neigung des Abflussschlauchs nach 
unten, und somit eines Wasserverlusts. Zum 
Vermeiden eines Tropfens prüfen Sie nach, ob der 
Schlauch unter der Leitung durchgezogen wird.

Montage der Oberseite des Innenraumgeräts

 WARNUNG

Wenn ein Raum zwischen 
der Inneneinheit und der 
Wand vorliegt, befestigen 
Sie die Einheit an der Wand, 
Decke oder dem Boden 
mit Hilfe von Kabeln, um 
eine Fallen der Einheit zu
vermeiden.

32mm

 WARNUNG

Versichern Sie, dass die 
Schraube 3 festgeschraubt 
ist, um ein Kippen der Einheit 
zu vermeiden.

Detailzeichnung Zuschnitt des Verbindungskabels

• DIESES GERÄT MUSS
 GEERDET WERDEN.

 
WARNUNG

Grün und gelb 
(erdung)

Verbindungskabel

 Die Verbindungskabel anschließen
Den Verbindungskabel fest-
schrauben, damit kein Lösen 
oder Trennen erfolgen kann.
Den Drehmomentreferenzwert 
festmachen: 1,2 bis 1,6 N·m (12 
bis 16 kgf·cm)
Ein zu starkes Anziehen könnte 
die Adern beschädigen.

 WARNUNG
• Lassen Sie etwas freien Raum bei der 

Anschlussleitung für Wartungszwecke und 
befestigen sie mittels eines Schnürbands.

• Befestigen Sie die Anschlussleitung auf dem 
verkleideten Teil des Kabels 
mittels eines Schnürbandes. 
Üben Sie keinen Druck auf dem 
Kabel aus, weil dies zu einer 
Überhitzen oder Feuer führen 
kann.

Verbindungskabel

 WARNUNG
Der Ablaufschlauch muß entsprechend 
der linken Abbildung montiert und fest 
angebracht sein. 

Halter für
Fernbedienung

Fernbedienung

Schraube (2 Stück)

 VORSICHT
• Zackige Kanten verursachen undichte Stellen.
• Richten Sie das zuentgratete Ende nach unten, 

um den Grat nicht in das Rohr fallen zu lassen.

Preßring 

Kupferrohr

Preßring 

     Außendurchmesser   A (mm) Aufweitewerkzeug

     (ø) Werkzeug für R410A Werkzeug für R22
          6,35 (1/4”) 0 – 0,5  1,0

          9,52 (3/8”) 0 – 0,5  1,0

          12,7 (1/2”) 0 – 0,5  1,0

 VORSICHT

• Eine Mutter wird aus dem Raumgerät entfernt, indem zuerst die Mutter auf der Seite mit dem kleinen Durchmesser 
abgeschraubt wird, da sonst die Dichtungskappe auf der Seite des größeren Durchmessers heraus� iegt. Bei der 
Montage darf kein Wasser in die Rohrleitungen gelangen.

• Darauf achten, die Konusmutter mit einem Drehmomentschlüssel auf das angegebene Drehmoment anzuziehen. 
Wenn die Konusmutter zu stark angezogen wird, kann die Mutter nach einem längeren Zeitraum platzen und dies 
kann Kältemittelaustritt verursachen.

Überwurfteil

Momentschlüssel

INNENSEITE

 VORSICHT
Der Probelauf sollte dann innerhalb der Anlage aktiviert werden, wenn die Verdrahtung des
Verbindungskabels auf ihre Richtigkeit hin zu überprüfen ist.

Entfernen

• Benutzen Sie beide Griffe zum Greifen der Stirntafel beim Entfernen bzw. Festmachen derselben.

30
23

0

Fußboden

• Seitliche Rohrleitung (Einheit: mm)
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    Draufsicht    Stirnansicht Rechtsansicht

Wand

Fußboden

W
an

d

Bitte benutzen Sie den Gasdetektor, um zu prüfen, of Gas an der Verbindung 
der Bördelmutter, wie rechts dargestellt, austritt.

Wenn Gas austritt, dann ziehen Sie den Anschluß nach um das Leck zu stop-
pen. (Den Detektor für R410A verwenden.)

  Prüfung auf Gas austritt

   
  

  6,35 (1/4”) 13,7 – 18,6 (140 – 190)

 
 9,52 (3/8”) 34,3 – 44,1 (350 – 450)

  12,7 (1/2”) 44,1 – 53,9 (450 – 550)
  6,35 (1/4”) 19,6 – 24,5 (200 – 250)
  9,52 (3/8”) 19,6 – 24,5 (200 – 250)
  12,7 (1/2”) 29,4 – 34,3 (300 – 350)
    12,3 – 15,7 (125 – 160)

Venti lkof-               
verschluß

Seite mit kleinem Durchmesser

Seite mit großem Durchmesser

Seite mit kleinem Durchmesser

Seite mit großem Durchmesser

Kappe des Ventilkernes

Äußerer
Rohrdurchmesser (ø)

Drehmoment N·m 
(kgf·cm)

Wand

1 Wenn der Luftauslass mit der Gittertür verdeckt ist, kann die Zimmertemperatur u. U. nicht ordnungsgemäß geregelt 
werden. Aus diesem Grund soll der Luftauslass soviel wie möglich geöffnet sein.

2 Wenn das Luftleitblech des Luftauslasses zu weit oben angebracht ist, kann die Zimmertemperatur aufgrund der 
Hitze hinter der Gittertür u. U. nicht ordnungsgemäß geregelt werden. Deswegen muss der Luftauslass fast in einem 
waagerechten Winkel eingestellt werden.

3 Wenn der Signalempfänger von einer Lamellentür bedeckt ist, so wird der Signalempfangsabstand oder -Bereich 
(Winkel) kleiner. Aus diesem Grund darf der Signalempfänger mit keiner Lamellentür verdeckt sein.

4 Nur eine senkrechte Lamellentür  kann eingesetzt werden. Verwenden Sie eine Lamellentür mit einem Öffnungsverhältnis 
höher als 75%. Beim Einsetzen eines anderen Typs von Lamellentür bzw. einer Tür mit Öffnungsverhältnis niedriger 
als 75%, kann keine Höchstleistung erreicht werden.

5 Bei einer eingebauten Installation, kann die Erreichung des eingestellten Temperaturwerts nach Einschaltung der Einheit 
nach einer längerer Zeit erfolgen.

• Um eine Kabelverbindung zur Steuerungs-PWB herzustellen, müssen Sie Stirntafel und die 
  Abdeckung des Elektrokastens entfernen. Alle Verbindungsstellen sind unten dargestellt.
 1 RAC-Adapter: CN7
 2 Kabelfernbedienung für den Wochen-Timer: CN9
 3 Kabelfernbedienung: CN9
• Weitere Einzelheiten zu den Verbindungen entnehmen Sie den Handbüchern der einzelnen 
  optionalen Teile.
• Informationen zum Entfernen und erneuten Anbringen der Stirntafel � nden Sie in diesem  
  Installationshandbuch.
• Achten Sie beim Anschließen der optionalen Teile darauf, nicht die Zuleitungsdrähte durch die Plattenkante zu 
  beschädigen.

INNENGERÄT
RAF-25NX2
RAF-35NX2
RAF-50NX2

 VORSICHT
Beim Einrichten des 
Bö rde l i so la to r  1 , 
überprüfen Sie ,  ob 
etwas Raum zwischen 
d e m  I s o l a t o r  u n d 
dem l inken Harztei l 
vorhanden ist. Ist dies 
nicht der Fall, kann ein
Wassertropfen erfolgen.

Schrauben

Schrauben

ROHRHALTER

Unter 20

(Einheit: mm)

(Einheit: mm)

Über 200

CN7

CN9

Die Fernbedienung mußam 
unteren Teil der Halterung
festhaken. Führen Sie
festhaken. Drücken Sie 
die Fernbedienung in der
Richtung hinein, wie dies auf 
der rechten Abbildung zu
sehen ist.

2 Hefter

1 Bördelisolator

Wickeln Sie den Börde-
lisolator und binden den 
Oben- und Untenisolator 
mit Binder. Wickeln Sie 
eng das Band auf dem 
Bördelisolator.

2 Hefter

mit Isolator 8
umwickeltes Rohr

2_RAF-25_35_50NX2(B)_Inst_GER.indd   1 6/11/10   10:07:11 AM
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  Véri� cation d’absence de fuites

Utilisez le détecteur de gaz pour véri� er qu’il n’y a pas de fuite au niveau du 
raccord, comme illustré ci-contre.

Le cas échéant, serrer le raccord davantage pour arrêter la fuite. (Utiliser le 
détecteur fourni pour R410A.)

7. Preparation des tubes et tirage au vide
7.1 Preparation des tubes 

• Utiliser un coupe-tubes pour couper les tube de cuivre.

 •  Avant d’évaser le tube, mettre en place l’écrou du dudgeon.

2. Enfoncez les chevilles dans 
les trous.

2.3 Connexion du tub au appareil intérieur
•  Tirer les tubes au travers du trou dans le mur ou dans le plancher vers 

l’intérieur.
• Positionner les tubes comme montré ci-dessous. En cas de tubes de 

petite dimension et de grande dimension, les positionner sur l’avant 
et derrière.

• Les tubes intérieurs doivent être isolés avec l’isolant fourni.
• Le tub doit d’abord être coupé plus long que la longueur montrée

ci-dessous.
• Le morceau de tub en trop doit être coupé au cours de la connexion 

du tub.

•  Enlever le APPUI DU TUB.
• Mettre le gaine d’évacuation dans le mur.
• Tourner le tub d’isolation pour gaine d’évacuation et attacher à 4 ou 5 endroits pour le � xer.

• Brancher le tub sur l’appareil intérieure.
• Une fois les conduits raccordés, couvrez le connecteur avec l’isolateur 8 et 1.
• Raccordez le câble (suivez les instructions décrites à la section “4. Raccord du câble de connexion”).

30
15

0 R(60)

10
0

14
0

R(60)

 Nº Pièce Qté

  Piles de type
 6 AAA 2

  Télécommande 
 
7

  
1

 

  Isolant
 8  1

  Vis pour
  l’empêchement
  de renversement

 
9

          
2

(4,0 × 34)

  Isolant

 0            1

(20 × 30 × 300)

  Filtres puri� cateur d’air
 -            1

 
 ATTENTION

En montant joint l’isolation 1, 
veiller à laisser de l’espace 
entre ce dernier et la partie 
en résine, juste à gauche de 
celle-ci, pour éviter les fuites 
d’eau.

8. Phase � nale d’installation
8.1 Isolation et entretien des raccords de tuyauteries

• Les raccords doivent être entièrement recouverts d’isolant thermique, 
puis entouré d’une bande de caoutchouc.

• Attacher ensemble la tuyauterie et le câble électrique à l’aide d’un ruban 
vinyl, comme illustré dans la partie correspondant à l’installation des 
appareils intérieur et extérieur.  Les bloquer ensuite dans des crochets 
de � xation.

• Pour améliorer l’isolation thermique et pour éviter la condensation 
d’eau, recouvrir la partie extérieure de la tuyauterie d’évacuation de 
gaine isolante.

• Boucher tous les espaces au mastic.

8.2 Essai de fonctionnement
• S’assurer que le climatiseur se trouve dans les conditions normales de fonctionnement pendant l’essai.

• Expliquer au client la bonne façon d’utiliser l’appareil suivant le mode d’emploi.

• Si l’appareil intérieure ne fonctionne pas, véri� er que les connexions ont été effectuées correctement.

A

 Connexion du câble de connexion
Visser  fo r tement  le 
câble de connexion a� n 
qu’i ls ne sortent pas 
de leur logement ou se 
débranchent.
Valeur  référence de 
torsion correcte: 1,2 à 1,6 
N·m (12 à 16 kgf·cm)
Une force de serrage 
e x c e s s i v e  p o u r r a i t 
endommager l’intérieur 
du câble et dans ce cas il 
faudrait le remplacer.

55mm

170mm420mm

54
0m

m

30
15

0 R(60)

120

30

7

6
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POUR LE SERVICE PERSONNEL SEULEMENT

— 7 —

APPAREIL INTÉRIEUR
RAF-25NX2
RAF-35NX2
RAF-50NX2

SYSTÈME À INVERSEUR ET ÉLÉMENTS MULTIPLES
MANUEL D’INSTALLATION

• Lisez attentivement les consignes de sécurité avant de mettre l’appareil en marche.
• Le contenu de ce chapitre est vital pour assurer un fonctionnement en toute sécurité. Prêtez attention notamment aux signes d’avertissement 

ci-dessous.
 AVERTISSEMENT .......  Une fausse méthode d’installation risque de provoquer un accident mortel ou des blessures graves.
 ATTENTION ............Une mauvaise installation risque d’entraîner des conséquences graves.
 Veuillez utiliser un � l de terre.
 Cette signe avec des � gures indique la prohibition.

Assurez-vous qu’après installation, l’appareil fonctionne correctement. Expliquez au client comment utiliser et entretenir correctement l’appareil, 
en vous référant au mode d’emploi. Demandez au client de conserver ce manuel d’installation avec le manuel d’instructions.

 AVERTISSEMENT
• Demandez à votre revendeur ou à un technicien quali� é d’installer votre appareil. Si vous faites l’installation vous-même, vous risquez de provoquer une fuite 

d’eau, un courtcircuit ou un incendie.
•  Tout au long de l’installation, suivez les instructions contenues dans le manuel. Une mauvaise installation risque d’entraîner des fuites d’eau, une

électrocution ou un incendie.
•  Assurez-vous que les emplacements choisis sont capables de supporter le poids des appareils. Si ce n’est pas le cas, les appareils risquent de tomber et de 

constituer un danger.
•  Suivez les règles concernant l’installation électrique et les méthodes décrites dans le manuel d’installation. Utilisez le type de � l électrique of� ciellement approuvé dans 

votre pays. Veillez à utiliser le circuit spéci� é. Un travail peu soigné ou un � l électrique de mauvaise qualité peut causer un court-circuit ou un feu.
•  Assurez vous que vous utilisez les � l de raccordement adéquats pour connecter l’appareil d’extérieur à celui d’intérieur. Une fois les extrémités du câble insérées 

dans les bornes, véri� ez que les connexions sont correctement effectuées pour éviter que la force extérieure ne soit appliquée à la section de raccordement de la 
base des bornes. Une insertion inappropriée ou un contact branlant peut causer un court-circuit ou un feu.

•  Utilisez les pièces spéci� ées pour l’installation. Sinon, une chute de l’appareil, des fuites d’eau, des chocs électriques ou des incendies risquent de se produire.
•  Assurez-vous d’utiliser la tuyauterie spéci� ée pour R410A, sous peine de briser les tubes en cuivre ou de provoquer des dysfonctionnements.
•  Lors de l’installation ou du déplacement d’un climatiseur, évitez l’in� ltration d’air autre que le réfrigérant spéci� é (R410A) dans le cycle de refroidissement. En cas 

d’in� ltration d’un autre type d’air, le niveau de pression du cycle de refroidissement risque d’augmenter anormalement et d’entraîner un risque de rupture et de 
blessure.

•  Prévoyez une ventilation adéquate au cas où il y aurait une fuite de gaz de réfrigération. Si le gaz de réfrigération entre en contact avec du feu, il peut devenir toxique.
•  Après l’installation, il faut véri� er s’il n’y a pas de fuite de gaz de réfrigération. Si le gaz de réfrigération s’échappe dans la pièce et entre en contact avec du feu 

dans un convecteur, un radiateur, etc., il peut devenir toxique.
•  Les modi� cations non autorisées du climatiseur peuvent se révéler dangereuses. En cas de panne, il faut appeler un technician ou un électricien spécialisé en 

systèmes de climatisation. Toute réparation mal effectuée risque de provoquer des fuites d’eau, des décharges électriques, des incendies, etc.
•  Veuillez connecter le � l de terre au � l de source d’énergie à l’appareil d’extérieur, et entre l’appareil d’extérieur et celui d’intérieur. Ne raccordez 

pas le � l de terre aux tuyaux de gaz ou d’eau, au paratonnerre ou à la ligne de terre téléphonique. Une erreur dans l’installation d’un � lde terre 
peut causer une électrocution.

•  Lorsque vous avez terminé de récupérer le � uide réfrigérant (évacuation), arrêtez le compresseur et retirez le tuyau du � uide réfrigérant. Si vous retirez ce dernier 
alors que le compresseur fonctionne et que la vanne de service est ouverte, l’air est aspiré et la pression augmente rapidement dans le système du cycle de 
refroidissement, entraînant un risque d’explosion ou de blessure.

•  Lors de l’installation de l’appareil, veillez à installer le tuyau du � uide réfrigérant avant de démarrer le compresseur. Si le tuyau du � uide réfrigérant n’est pas
installé et si le compresseur fonctionne avec la vanne de service ouverte, l’air est aspiré et le niveau de pression du cycle de refroidissement peut augmenter 
anormalement, entraînant un risque de rupture et de blessure.

 ATTENTION
• Un interrupteur devrait être placé dans la boîte de distribution de l’électricité, pour le � l de source d’énergie à l’appareil d’extérieur connecté directement. En cas d’installation 

faite autrement, un commutateur principal avec l’écart de contact de plus de 3mm devrait être placé. Sans un interrupteur, le danger d’électrocution est présent.

• Ne pas installer l’appareil à proximité de gaz in� ammables. En cas de fuites de gaz in� ammables autour de l’installation, le groupe de
condensation risque de prendre feu.

• Lors de l’installation du tub d’évacuation, s’ assurer que l’eau s’écoule sans problème. Une installation incorrecte risque de provoquer des fuites d’eau et 
d’endommager vos meubles.

• Utilisez un cordon d’alimentation homologué  IEC. Type de cordon d’alimentation: NYM.
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CHOIX DE L’EMPLACEMENT 
(Respectez les observations suivantes et veillez à obtenir l’autorisation du 
client avant de procéder à l’installation.)

 AVERTISSEMENT
• Cet appareil doit être installé à un emplacement stable, sans

vibrations et capable de supporter tout le poids de l’appareil.

 ATTENTION
• Ne pas installer l’appareil près d’une source de chaleur ou d’un 

obstacle au � ux d’air.
• Les distances de dégagement du haut, de droite et de gauche 

sont indiquées dans la � gure ci-dessous.
• L’emplacement doit permettre l’évacuation de l’eau et le 

raccordement des tubes à l’appareil extérieur.
• Pour éviter les brouillages, il convient de placer le climatiseur 

et sa télécommande à 1m au moins des postes de radio ou de 
télévision.

• Pour éviter les erreurs de transmission de signaux de la 
télécommande, veillez à placer la télécommande loin de tout 
appareil à haute fréquence et des systèmes sans � l à forte 
puissance.
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• Lire attentivement la proc é dure d’installation avant de commencer 
les travaux.

• Le revendeur devrait informer le client sur le mode de fonctionnement 
de l’appareil.

• Les explications pour l’appareil extérieur sont présentées dans la
section “Mode d’emploi” (Manuel d’instructions) fournie dans 
l’emballage de l’appareil extérieur.

Outillage nécessaire pour l’installation
(La marque  réfère à un outil exclusif pour R410A) • ª · 
Tournevis • Mètre-ruban • Couteau • Scie • Perceuse élec-
trique ø65mm • Clé allen ( 4mm) • Clé à vis (14, 17, 19, 
22, 26, 27mm)  Dé tecteur de fuites de gaz • Coupe-tubes • 
Mastic • Ruban vinyl • Pince • Dudgeonnière  Adaptateur pour pompe 
à vide  Valve multiple  Tub de charge  Pompe à vide

Noms des Composants Internes

 Nº Pièce Qté

  Isolant évasé
 1  1
 

  Agglomérant
 2  2

  Vis pour
  l’empêchement de
  renversement
 
 
3

  
2

(4,1 × 63)

  Support de
 
4

 télécommande 
1

  Vis pour support de
 
5

 télécommande 
2

  
(3,1 × 16)

[Installation de l’appareil intérieur]

Direction de la tuyauterie

La con� guration des tubes peut aller
dans trois directions différentes : 
tuyauterie directe à l’arrière, droite en 
descente et droite sur chaque côté.

Plus de 100mm

Plus de 150mm

Plus de 200mm

Cheville 
(à se procurer sur place)

•  Après avoir attacher les tubs et câble de connexion,
attacher leur an seprant les vis ou APPUI DU TUB et 
câble de connexion.

• Mettre en place le côté facile à � xer du APPUI DU TUB 
(après l’avoir aligné avec le tub) en face de l’avant 
et l’assurer avec une vis. (Le APPUI DU TUB sert à
empêcher aux rongeurs d’entrer dans l’apprareil
intérieur. Il est donc indispensable de l’installer.)

•  Du fait qu’il y a un espace entre le SUPPORT DE
CONDUIT et le conduit proprement dit, � xez l’isolateur 
0 au SUPPORT DE CONDUIT.

 Comme illustré dans la � gure présentée à droite, � xez 
l’isolateur 0 au SUPPORT DE CONDUIT a� n de le 
placer en sandwich.

• A� n d’éviter que le connecteur du tub n’entre en contact 
avec le couvercle avant, pousser le connecteur aussi 
loin que possible. 

• Disposer soigneusement le câble de connexion, les 
tubes et le gaine d’évacuation et les ranger sur le fond 
de la surface arrière de l’appareil intérieure.

Surface arrière de l’appareil intérieur

Aspect du tub de la surface arrière de l’appareil

Câble de connexion

8 Isolant

Câble de connexion

Tub

Gaine d’évacuation

Tub/gaine d’évacuation quand ils passent à 
travers un trou dans le mur

Tub

8 Isolant

• En cas de trou dans le mur.

 Vue sommet Vue avant Vue côté droit

M
ur

80
m

m
 o

u 
m

oi
ns

Sol

80
m

m
 o

u 
m

oi
ns

Grand 
tub

Petit tub

• En cas de trou dans le mur.
• En cas de trou 

dans le sol.

M
ur

M
ur

(Unitè: mm)

plus de 270

30
23

0

Sol

Avant le tub Après le tub

98

85

116

600

13
0

70

5
15

1. Pose du traversée du mur et pose de la gaine de protection

1.2 Traversée du mur et pose de la gaine de 
protection
• Percer le mur avec un léger angle pour 

créer une ouverture de ø65mm légèrement 
inclinée vers l’extérieur.

• Couper la gaine de protection en fonction de 
l’épaisseur du mur.

• Tout espace vide autour de la gaine de 
protection doit être complètement bouché 
au mastic pour éviter les entrées d’eau de 
pluie dans la pièce.

2~
5m

m

MUR

Boucher 
au mastic

Manchon de la 
gaine de protection

Gaine de 
protection

2. Installation du module intérieur
2.1 Comment ôter le panneau avant

(1) Enlever le panneau avant.
(2) Enlever le couvercle avant.

• Retirez les trois vis du bas et les deux vis du haut. Tirer 
le couvercle avant d’environ 30mm vers vous.

* Quand vous � xez le couvercle avant, suivez la procédure 
mentionnée ci-dessus dans l’ordre contraire. Assurez-vous 
que les crochets présents sur la surface supérieure du 
couvercle avant sont correctement positionnés dans le 
meuble.

• Si la plinthe fait 5~15mm 
d’épaisseur et 70~130mm de 
hauteur, couper le manchon 
du tub a� n de l’adapter à la 
plinthe.

Pour les tubes latéraux
• Pour les tubes latéraux 

gauche ou droite, découpez 
le manchon du meuble à l’aide 
d’un couteau en plastique ou 
d’un outil similaire et limer 
pour obtenir une � nition plus 
esthétique.

Habillage

Manchon 
(2 pièces 
sur chaque 
côté)

2.2 Tub d’évacuation
• Assurez-vous que la pente des tubes vers le bas est suf� sante pour drainer les � ux en douceur sans que ceux-ci restent 

bloqués au milieu.
• Le gaine d’évacuation (diamètre de connexion externe: 16mm ou 20mm, longueur: 600mm) est inclus dans l’appareil 

intérieure. Préparez un tub d’évacuation comme montré sur la � gure ci-dessous.
•  A� n d’empêcher la formation de condensation, le tub d’évacuation intérieur doit être recouvert avec un matériau isolant 

de la chaleur, ayant une épaisseur supérieure à 10mm.
•  Lorsque le tub est � ni, véri� ez que la vidange évacue correctement. Fermez le tub de vidange hermétiquement avec le 

bouchon qui doit être maintenu propre.

Vue avant  Vue côté droit

Gaine d’évacuation

Assurez-vous que le gaine 
d’évacuation aille vers le bas.

Section de connexion

Tub d’évacuation 
(à se procurer sur place)

(Unité: mm)

Position du trou

 En cas de trou dans le mur. En cas de trou dans le sol.

80
m

m
 o

u 
m

oi
ns

Tub d’évacuation 
plus bas que le 
centre du trou.

55mm

90
~1

10
m

m

55mm

Vis (2 pièces)

Vis (3 pièces)

3. Fixation du appareil intérieur

Trous ø9 au dos du appareil 
intérieur ou scellement à crochet.

Gaine d’évacuation plus 
bas que le centre du trou.

80
m

m
 o

u 
m

oi
ns

Fixation de la base du appareil intérieur

• Fixez la base du apprareil intérieur au sol à l’aide de vis de 4,1 × 63mm. (Droite et gauche)

Sol

• Fixer l’apprareil intérieur 
en laissant de l’espace 
au-dessus du sol et 
placer une cornière en 
“L” robuste au fond de 
celle-ci pour la � xer.

1. Percez des trous 
dans le sol.

• Percez les ori� ces.

3 Vis

32
m

m

ø4,8mm 

3 Vis
Appareil 
Intérieur

Si vous le � xez à l’aide d’un vis de accessoire

En� ler la cheville dans le mur comme indiqué sur la 
� gure et serrer la vis 9. Soulever légèrement l’appareil 
intérieur et la suspendre.

ø
4,

8m
m

 

9 Vis

Mur
32mm

3 Vis

Cheville 
(à se procurer sur place)

4. Connexion du câble de connexion
(1) Enlever le couvercle du boîtier électrique.
(2) Brancher les câbles de connexion.
(3) Remettre le couvercle du boîtier électrique.

Lors de la pose, véri� ez que l’eau de condensation peut s’écouler sans problème.
(Un manque d’attention risque de provoquer des fuites d’eau.) ATTENTION

5. Controllo Estrazione Flessibile di Scarico
(1) Brancher une conduite � exible de purge séparée à la conduite � exible de purge � xée à l’appareil intérieur.
(2) Pour contrôler la régularité du � ux d’eau condensée, le gaine d’évacuation doit être installé comme ci-dessous.

6. Mise en place de la télécommande
• La télécommande peut être placée dans son 

support � xé au mur ou sur une poutrelle.

• Pour pouvoir actionner la télécommande dans son 
support, s’assurer que l’appareil est capable de 
recevoir les signaux de la télécommande à partir 
de l’endroit où le support va être � xé. Au moment 
de recevoir un signal de la télécommande, 
l’appareil émet un bip. La transmission de signaux 
est affaiblie par la lumière � uorescente. l faut donc 
allumer la lumière pendant la mise en place du 
support de télécommande, même lorsqu’il fait 
jour, pour déterminer le bon emplacement du 
support.

90mm

25mm

10mm

10mm

Coudé vers 
le haut

Mauvais 
Errato

Flaque d’eau de 
condensation

Flaque d’eau de 
condensation

Le fossé

Support de télécommande

Télécommande

Vis (2 pièces)
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Tube de cuivre

 
  

     
  6,35 (1/4”) 0 – 0,5  1,0
  9,52 (3/8”) 0 – 0,5  1,0
  12,7 (1/2”) 0 – 0,5  1,0

Dè • Veuillez utiliser un outil exclusif.

Tube de cuivre

Dè

7.2 Raccordement des tubes

 ATTENTION

• Lorsque vous enlevez des écrous polygonaux d’un appareil d’intérieur, commencez par enlever un écrou de petit 
diamètre, sous peine de voir s’éjecter un bouchon d’étanchéité de grand diamètre. Faites sortir l’eau des tubes 
pendant que vous travaillez.

• Veillez à serrer l’écrou évasé au couple spéci� é à l’aide d’une clé dynamométrique. Si le serrage de l’écrou est 
excessif, l’écrou risque d’éclater à long terme et le � uide réfrigérant de fuir.

• Faire très attention en pliant les tubes de cuivre pour former des coudes.
• Vissez manuellement en ajustant le centre. Ensuite, utilisez une clé dynamométrique pour achever le serrage.

Fixation

1 Fixer trois supports de panneau avant sur l’axe du 
couvercle avant.

2 Fermez le capot avant.

1 Appuyez sur les coins supérieurs gauche et droit du 
capot avant.

2 Saisissez les côtés gauche et droit du capot avant 
et soulevez ce dernier pour le retirer.

Comment installer et enlever le panneau avant

• Assurez-vous d’utiliser vos deux mains pour empoigner le panneau avant quand vous l’enlevez ou que vous le 
� xez.

Enlèvement

Raccordement des pièces en option
(Carte RAC, Télécommande � laire de la minuterie hebdomadaire, Télécommande � laire)

• Pour pouvoir raccorder le câble au module de commande, vous devez retirer le capot 
 frontal et le capot du coffret de branchement. Voici les raccordements à effectuer.
  1 Carte RAC: CN7
  2 Télécommande � laire de la minuterie hebdomadaire: CN9
  3 Télécommande � laire: CN9
• Pour plus d’informations sur les raccordements, consultez les manuels accompagnant 
 chaque pièce en option.
• Pour des informations sur les procédures de retrait et de réinstallation du capot frontal, 
 vous pouvez consulter le présent manuel d’installation.
• Lors du raccordement des pièces en option, veillez à ne pas endommager les � ls d’alimentation avec les arêtes 
 des plaquettes.

CN7

CN9

Couvercle avant

Habillage

APPUI DU TUB

Cheville 
(à se procurer 

sur place)

Veiller à boucher complètement 
tous les espaces au mastic.

Tub d’évacuation
Doit être installé séparément. 
Isolez la section intérieure du tub 
pour empêcher la condensation.

La tuyauterie intérieure doit 
être isolée avec la gaine fourni. 
(Si la longueur de gaine est 
insuf� sante, compléter avec un 
produit du marché.)

1.1 Position du trou
• Percez un trou dans le mur 

comme illustré ci-dessous a� n 
de conserver un débit d’eau 
condensée constant.

 ATTENTION

Véri� ez que le câble n’est pas 
en contact avec des pièces 
métalliques dans le mur.
Utilisez la gaine de protection 
pour passer le câble dans le 
creux du mur, pour éviter que 
le câble ne soit endommagé 
par des souris.

S’il y a une plinthe

 AVERTISSEMENT
Ne pas installer le gaine d’évacuation sur le 
côté pour les tubes latéraux. Raccorder le 
gaine d’évacuation de façon à ce qu’il sorte 
directement.
Le fait d’installer le gaine d’évacuation sur 
le côté empêcherait de l’orienter vers le bas 
et provoquerait des fuites d’eau. Pour éviter 
que le tub ne goutte, assurez-vous de passer 
le gaine d’évacuation sous le tub.

Fixation du dessus du appareil intérieur

 AVERTISSEMENT

Même s’il existe un espace 
entre l’appareil intérieur 
et le mur arrière, veillez à 
bien attacher cet appareil 
d’intérieur au mur, au plafond 
ou au plancher, en vous 
servant de � ls métalliques 
pour l’empècher de tomber.

Mur

 AVERTISSEMENT

Bien serrer les vis 3 pour 
éviter à l’unité interne de 
basculer.

Câble de connexion

Détails de la coupe du câble de connexion

Vert et jaune 
(mise à la terre)

 AVERTISSEMENT
• Laissez un peu de mou au niveau du 

� l de connexion pour des besoins de 
maintenance puis � xez-le solidement 
avec la courroie du cordon.

• F ixez le  câb le  de 
connexion avec la 
partie revêtue du câble 
à l’aide de la courroie du 
cordon. N’exercez pas 
de pression sur le � l car 
cela pourrait provoquer 
une surchauffe ou 
allumer un incendie.

Câble de 
connexion

 AVERTISSEMENT
Véri� ez que le tub d’évacuation 
n’est pas tordu ou mal raccordé.

Clé à vis

Clé dynamométrique

Ecrou sur dudgeon

 ATTENTION

Les essais doivent être effectués sur une unité à la fois pour s’assurer que les câbles sont branchés correctement.

• CET APPAREIL DOIT ÊTRE RELIE 
 A UNE PRISE DE TERRE.

 

AVERTISSEMENT

 ATTENTION
• Des bords rugueux risque d’entraîner des 

fuites.
• Tenir le côté à ébarber vers le bas pour 

empêcher les copeaux de cuivre d’entrer 
dans le tube.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Côté intérieur Côté extérieur

Boucher 
au mastic

Plinthe

Mur

Si vous le � xez à l’aide d’un scellement à crochet

Enfoncez le scellement à crochet ø6 dans le mur comme 
illustré ci-dessous. Soulever légèrement l’appareil intérieur 
et la suspendre.

INSTALLATION ENCASTREE

Mauvais 
Errato

Mauvais 
Errato

Mauvais 
Errato

La télécommande doit être 
accrochée au crochet à 
la partie la plus basse du 
support. Appuyez sur la 
télécommande dans la 
direction indiquée dans la 
� gure ci-contre.

Alésoir

Diamètre 
extérieur (ø)

A (mm) Clé polygonale rigide

Outil pour R410A Outil pour R22

   
  

  6,35 (1/4”) 13,7 – 18,6 (140 – 190)

 
 9,52 (3/8”) 34,3 – 44,1 (350 – 450)

  12,7 (1/2”) 44,1 – 53,9 (450 – 550)
  6,35 (1/4”) 19,6 – 24,5 (200 – 250)
  9,52 (3/8”) 19,6 – 24,5 (200 – 250)
  12,7 (1/2”) 29,4 – 34,3 (300 – 350)
   12,3 – 15,7 (125 – 160)

Bouchon 
sur tête de 
valve  

Côte petit diametre

Côte grand diametre

Côte petit diametre

Côte grand diametre

Bouchon sur mécanisme de valve

Diamètre extérieur
du tube (ø)

Couple N·m
(kgf·cm)

EXTÉRIEURE

Mastic

Mastic
Manchon de la 
gaine de protection

INTÉRIEURE

1 Si la sortie d’air est couverte par la porte grillagée, il est possible que la température ambiante ne puisse pas être
contrôlée correctement. Par conséquent, la bouche de sortie d’air doit être ouverte le plus possible.

2 Si le dé� ecteur d’air de la sortie d’air est ajusté trop haut, il est possible que la température ambiante ne puisse pas être 
contrôlée correctement en raison de la chaleur qui s’accumule à l’intérieur de la porte grillagée. Il faut par conséquent 
ajuster le dé� ecteur le plus proche possible d’un angle horizontal.

3 Si le récepteur de signal est recouverte avec une porte en treillage, la distance de réception du signal ou la portée (angle) 
diminue. Le récepteur de signal ne doit donc pas être recouverte avec une porte en treillage.

4 N’utiliser qu’une porte verticale en en treillage. Celle-ci doit avoir une porte en treillage correspondant à au moins 75% 
du reste de la porte. Il ne sera pas possible d’avoir le rendement maximum si une ou plusieurs portes en latex ont une 
porte en treillage inférieure à 75%.

5 Si l’unité doit être murée, il faudra probablement davantage de temps pour arriver à la température réglée après avoir 
allumé l’appareil.

D’air supérieur Récepteur de signal

Plus de 100 Plus de 200

Climatiseur
condizionatore d’aria

Plus de 150 Porte en treillage 

20 ou moins

0 Isolant

APPUI DU TUB

2 Agglomérant

1 Joint l’isolation

Enrober le joint d’isolation, attacher 
les joints d’isolation supérieur et 
inférieur avec une pince. Enrober 
le bouchon du joint d’isolation de 
manière hermétique.

2 Agglomérant

Tub

Conduit couvert 
avec l’isolateur 8

Vis

Vis

C

D

Brancher le 
� l à la terre

(Unitè: mm)
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7. Installazione dei condotti del refrigerante e disareazione
7.1 Come preparare la tubatura 

• Per tagliare il tubo di rame utilizzare un tagliatubi.

 •  Prima della svasatura mettere il dado svasato.

2.3 Collegamento della tubazione all’unità per interni
•  Inserire la tubazione nel foro del muro o del pavimento all’interno.
• Disporre la tubazione come illustrato. In caso di tubo grande e tubo 

piccolo, disporli davanti e dietro.
• La tubazione interna deve essere isolata con il tubo di isolamento in 

dotazione.
• La tubazione deve prima essere tagliata ad una lunghezza maggiore 

di quella indicata sotto.
• La parte in eccesso della tubazione deve essere tagliata in sede di 

collegamento.

•  Rimuovere il SUPPORTO TUBAZIONE.
• Inserire il � essibile di scarico nel foro nel muro.
• Avvolgere il � essibile di scarico con il tubo di isolamento e � ssarlo con nastro in 4 o 5 punti.

• Collegare la tubazione all’unità per interni.
• Dopo avere completato il  collegamento della tubatura, coprire il connettore con l’isolante 8 e 1.
• Collegare il cavo (seguire le istruzioni della sezione  “4. Connessione del cavo di collegamento”. )
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 No. Designation Quantità

  Batteria del
 6 tipo AAA 2

  Telecomando 
 
7

  
1

 

  Isolante
 8  1

  Vite 
  antiribaltamento 
 9          2

(4,0 × 34)

  Isolante

 0            1

(20 × 30 × 300)

  Filtri di pulizia dell’aria
 -            1

 No. Designation  Quantità

  Isolante ignifugo
 1    1
 

  Legante
 2    2
    

   Vite antiribaltamento  
 3    2

(4,1 × 63)

  Supporto per il
 

4

 comando a distanza 

1

  

  Vite per il supporto
 
5

 del telecomando 
2  

(3,1 × 16)

INSTALLAZIONE INCORPORATE

8. Ultimo stadio dell’installazione
8.1 Installazione e manutenzione dei collegamenti dei tubi

• I terminali collegati devono essere isolati completamente con isolante 
termico e poi legati con la cinghia elastica.

• Si prega di legare il tubo e il cavo insieme con nastro adesivo come 
illustrato nelle � gure per l’installazione delle unità esterna e interna. 
Successivamente � ssarli in posizione con i supporti.

• Per aumentare l’isolamento termico e per prevenire condensazione,
coprire la parte esterna del tubo di drenaggio con il tubo d’isolamento.

• Sigillare l’apertura con stucco.

8.2 Prova di funzionamento
• Assicurarsi che il condizionatore funzioni normalmente durante la prova di funzionamento.

• Spiegare al cliente le corrette procedure di funzionamento come descritte nel manuale per líutente.

• Se l’unità per interni non funziona, controllare che i collegamenti siano corretti.
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55mm

170mm420mm
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• Leggere con cura le informazioni di sicurezza prima di fare funzionare I’unità.
• Questa sezione contiene punti vitali per una garanzia di sicurezza. Prestare particolare attenzione ai seguenti simboli.

 AVVERTENZA ....... Metodi impropri di installazione potrebbero, causare gravi incidenti oppure la morte.
 CAUTELA .............. Un’installazione impropria potrebbe provocare gravi conseguenze.
 Accertarsi di aver collegato la massa.
 Il simbolo sopra la � gura, signi� ca proibito.

Accertarsi che I’unità funzioni in condizioni appropriate dopo I’installazione. Spiegare al cliente il corretto funzionamento dell’unità e come 
va eseguita la manutenzione, in base a quanto descritto nel manuale dell’utente. Consigliare al cliente di conservare questo manuale di 
installazione insieme al manuale di istruzioni.

 AVVERTENZE
• Richiedere I’assistenza del rifornitore oppure di un tecnico specializzato per I’installazione dell’unità. Se I’installazione viene fatia di propria iniziativa si può provocare 

un corto circuito una, dispersione d’acqua oppure un incendio.
•  Durante la fase di installazione osservare le istruzioni indicate nel manuale di installazione. Un’installazione impropria potrebbe provocare un corto circuito, una 

dispersione d’acqua oppure un incendio.
•  Accertarsi che nei luoghi di installazione ci siano supporti capaci di sostenere il peso delle unià. Altrimenti le unità cadrebbero dal loro punto di appoggio e potrebbero 

provocare gravi danni.
•  Prima di effettuare il lavoro dell’impianto elettrico si prega di osservare i regolamènti dell’istallazione elettrica e seguire quanto indicato nel manuale di istruzioni. 

Utilizzare cavi elettrici speci� ci e adatti al condizionatore d’aria. Accertarsi di utilizzare i cavi speci� cati. L’uso di cavi elettrici qualità inferiore e un lavoro improprio 
potrebbero provocare un corto circuito o incendio.

•  Accertarsi di usare cavi elettrici speci� ci ed adatti ai collegamenti delle unità interna ed esterna. Una volta inseriti i conduttori del cavo nei terminali,
accertarsi che i collegamenti siano saldi, per impedire che venga esercitata una forza esterna sulla sezione di collegamento della base del terminale.
Un collegamento fatto male ed un contatto allentato potrebbero causare un surriscaldamento o incendio.

•  Per il lavoro di installazione utilizzare gli accessori appositi. In caso contrario, l’unità potrebbe cadere o potrebbero veri� carsi dispersione di acqua, scosse elettriche, 
incendi o aumento delle vibrazioni.

•  Accertarsi di utilizzare il kit di tubazioni speci� cato per R410A, altrimenti possono veri� carsi danni o rotture delle tubazioni in rame.
•  Durante l’installazione o il trasferimento di un condizionatore in un luogo differente, accertarsi che non venga inserito un refrigerante diverso da quello speci� cato 

(R410A) nel ciclo di refrigerazione. In caso contrario, il livello di pressione del ciclo di refrigerazione potrebbe aumentare in modo anormale, con conseguenti danni 
e lesioni personali.

•  In caso di perdite di gas refrigerante, ventilare completamente l’ambiente. Se il gas refrigerante venisse a contatto con � amme potrebbe produrre gas nocivi.
• Una volta terminata l’installazione, controllare che non ci siano perdite di gas refrigerante. Non collegare il cavo di massa a tubi del gas, tubi dell’acqua, parafulmini o 

al cavo di massa dell’apparecchio telefonico. Se questo fuoriuscisse e venisse a contatto con � amme o con riscaldatori ventilati ecc, potrebbe produrre gas nocivi.
•  Effettuare modifiche non autorizzate al condizionatore potrebbe essere pericoloso. Nell’evento di un guasto, contattare un tecnico specializzato per

condizionatori d’aria od un elettricista; riparazioni scorrette possono causare perdite d’acqua, shock elettrico, incendi ecc.
•  Accertarsi di collegare la massa dal cavo di alimentazione all’unità per esterni e tra l’unità per esterni e l’unità per interni.

L’errato collegamento a massa può comportare il pericolo di scosse elettriche.

• Al termine della raccolta del refrigerante (pompaggio), arrestare il compressore e rimuovere il tubo del refrigerante. Se il tubo del refrigerante viene rimosso
mentre il compressore è in funzione e la valvola di servizio è sganciata, l’aria viene aspirata. Ciò produce un notevole aumento di pressione nel sistema del ciclo 
di refrigerazione, con conseguente esplosione o lesioni personali.

•  Durante l’installazione dell’unità, installare il tubo del refrigerante prima di attivare il compressore.
 Se il tubo del refrigerante non è installato e il compressore viene attivato con la valvola di servizio sganciata, l’aria viene aspirata. In tal caso, il livello di pressione 

del ciclo di refrigerazione potrebbe aumentare in modo anormale, con conseguenti danni e lesioni personali.

 CAUTELA
• Installare un interruttore nel quadro di distribuzione  dell’abitazione per il cavo di alimentazione collegato direttamente all’unità per esterni. In caso di altre 

installazioni è necessario installare un interruttore di rete con luce di contatto uguale o superiore a 3mm. Senza l’interruttore potrebbe esserci il pericolo 
di un corto circuito.

• Non installare l’unità in vicinanza di gas in� ammabili. L’unità esterna potrebbe prendere fuoco nel caso di dispersione di gas inforno 
ad essa.

• Accertarsi one il � usso dell’acqua sia regolare quando si installa il condotto di drenaggio. Se l’installazione non viene eseguita correttamente, l’acqua 
potrebbe gocciolare bagnando il mobilio.

• Utilizzare solo cavi di alimentazione approvati da IEC. Tipo di cavo di alimentazione: NYM.
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SCEGLIERE LA POSIZIONE DI INSTALLAZIONE 
(Prima di installare l’unità prendere nota delle sequenti 
Avvertenze e Cautele e ottenere il permesso dal cliente.)

 AVVERTENZA
• L’unità dovrà essere installata in un luogo

stabile e privo di vibrazioni e che possa
provvedere un supporto dell’unità.

 CAUTELA
• Evitare la vicinanza a fonti di calore e la 

presenza di ostacoli vicino alla bocca di uscita 
dell’aria.

• Nell’ illustrazione qui sotto, sono speci� cate le
distanze da mantenere, da destra, da sinistra e 
dalla cima e da sopra.

• Il punto di installazione deve essere comodo 
per il drenaggio dell’acqua e al collegamento 
del tubo dell’ unità esterna.

• Per evitare interferenze di suoni installare l’unità e il
telecomando a 1 metro di distanza da radio e
televisone.

• Per evitare eventuali errori di trasmissione dei
comandi segnalati dal telecomando, si prega 
di tenere il telecomando lontano da macchine 
ad alta frequenza e da sistemi radiocomandati 
ad alta potenza.
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• Prima di cominciare i lavori di installazione, leggere interamente e con 
cura le procedure per un montaggio corretto.

• I rivenditori dovranno informare i clienti di come installare il prodotto 
correttamente.

• La spiegazione per l’unità per esterni è contenuta nel manuale di 
istruzioni fornito con l’unità per esterni (sezione “Uso”).

Attrezzi Utili per i lavori di installazione
(Il segno  indica l’attrezzo per R410A) • ª · Cacciavite 
• Metro a nastro • Coltello • Sega • Trapano elettrico punta 
da ø65mm • Chiave esagonale Al len ( 4mm) •  Chiave
inglese (14, 17, 19, 22, 26, 27mm)  Rivelatore di dispersione 
di gas • Taglia tubi • Mastice • Nastro isolante • Pinze • Utensile per 
svasatura  Adattatore per pompa del vuoto  Valvola del collettore 

 Flessibile di carica  Pompa del vuoto

[Installazione unità interna]

Direzione della tubatura

La tubazione può essere con� gurata 
in sei direzioni differenti: tubazione 
posteriore diretta, tubazione destra e 
sinistra verso il basso, tubazione destra 
e sinistra lateralmente e tubazione 
laterale dal lato posteriore.

Oltre 100mm

Oltre 150mm

Oltre 200mm

Spina
(Acquistabili in loco)

•  Una volta collegate le tubazioni e la cavo di connessione, 
avvitare saldamente il SUPPORTO TUBAZIONE, quindi 
� ssare le tubazioni e la cavo di connessione.

• Posizionare il lato di aggancio del SUPPORTO
TUBAZIONE (dopo averlo allineato con la tubazione) sul 
lato anteriore e � ssarlo con una vite. (Prestare attenzione 
ad installare il SUPPORTO TUBAZIONE in modo da 
prevenire l’ingresso di roditori nell’unità interna.)

•  Poiché c’è dello spazio vuoto tra il SUPPORTO DEL 
TUBO e il tubo, � ssare l’isolante 0 al SUPPORTO DEL 
TUBO.

 Come mostrato nella � gura a destra, � ssare l’isolante 0 
al SUPPORTO DEL TUBO per serrarlo.

• Per evitare il contatto tra il connettore ed il coperchio 
anteriore, premere il connettore più a fondo possibile. 

• Pulire il cavo di connessione, le tubazioni ed il � essibile di 
scarico e disporli nella sezione inferiore sul retro dell’unità 
per interni.

Disposizione della tubazione sul retro dell’unità 
interna

Cavo di connessione

8 Isolante

Cavo di connessione

Tubo

Manica di drenaggio

Disposizione di tubazione/� essibile di scarico 
attraverso un muro

Tubo

8 Isolante

2 Legante

1 Isolante 
ignifugo

Avvolgere l’isolante ignifugo 
e legante l’isolante ignifugo 
superiore e inferiore.
Avvolgere saldamente il nastro 
sull’isolante ignifugo.

2 Legante

Tubo

• Tubazione laterale

 Vista superiore Vista anteriore Vista dal lato destro

Muro

M
ur

o

80
m

m
 o

 m
en

o

Pavimento

80
m

m
 o

 m
en

o

Tubo 
grande

Tubo piccolo

• In caso di foro nel muro.
• In caso di foro nel 

pavimento.

M
ur

o

M
ur

o

(Unitá: mm)

oltre 270

30
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0

Pavimento

Prima della tubazione
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1. Preparazione del foro nel muro e installazione del tubo di protezione

1.2 Foratura del muro e installazione del tubo 
di protezione
• Fare un foro sul muro di ø65mm leggermente 

inclinato verso fuori. Forare il muro con una 
leggera inclinazione.

• Tagliare il tubo di protezione a seconda dello 
spessore del muro.

• Eventuali fessure intorno al manicotto del 
tubo di protezione devono essere sigillate 
con lo stucco in modo da evitare che acqua 
piovana entri nella stanza.

Interno Esterno
Sigillare 
con lo 
stucco 2~

5m
m

MURO

Sigillare 
con lo 
stucco

Manicotto del tubo 
di protezione

Tubo di 
protezione

2. Installazione dell’unità interna
2.1 Come rimuovere la copertura anteriore

(1) Smontare il pannello anteriore.
(2) Smontare il coperchio anteriore.

• Rimuovere le tre viti inferiori e le due viti superiori. 
Estrarre il coperchio anteriore di 30mm circa nella
propria direzione.

* Per montare il coperchio anteriore, procedere nell’ordine 
inverso. Accertarsi che i ganci sulla parte superiore 
del coperchio anteriore siano inseriti saldamente nel 
quadro.

• Se la base ha uno spessore 
di 5~15mm ed un’altezza di
70~130mm, tagliare la boccola 
della tubazione a seconda della 
base.

Base
Tubazione laterale
• Per la tubazione laterale 

destra o sinistra, tagliare la 
boccola del quadro con un 
cutter di plastica o attrezzo 
simile, quindi ri� nirla con una 
lima.

Quadro

Boccola
(2 pz su 

ogni lato)

2.2 Tubazione di scarico
• Accertarsi che la tubazione di scarico sia inclinata verso il basso in modo che non si formi condensa al centro.
• Il � essibile di scarico (diametro esterno del raccordo: 16mm o 20mm, lunghezza: 600mm) è incluso nell’unità per interni. 

Disporre la tubazione di scarico come illustrato nella seguente � gura.
• Per prevenire la condensa, la tubazione di scarico per interni deve essere coperta con un materiale termoisolante dello 

spessore di almeno 10mm.
• Una volta completata la tubazione, controllare che lo scarico sia lineare. Sigillare la tubazione di scarico con nastro per 

evitare l’ingresso di sporcizia.

Vista anteriore Vista dal lato destro

Flessibile di scarico

Accertarsi che il � essibile di scarico 
sia inclinato verso il basso

Tubazione di scarico 
(reperibile localmente)

(Unitá: mm)

Posizione del foro

 In caso di foro nel muro. In caso di foro nel pavimento.

80
m

m
 o

 m
en

o

Contrassegno 
della manica di 
drenaggio più 
basso del centro 
del foro.

55mm

90
~1

10
m

m

55mm

Vite (2 pezzi) 

Vite (3 pezzi) 

3. Fissare l’unitá interna

Foro posteriore ø9 per bullone o 
vite di � ssaggio dell’accessorio.

Contrassegno della manica 
di drenaggio più basso del 
centro del foro. 

80
m

m
 o

 m
en

o

Fissare la base dell’apparecchio interno

• Fissare al suolo la base dell’apparecchio interno (a destra e a sinistra) con viti da 4,1 × 63mm.

Pavimento

• In caso di fissaggio 
dell’unità per interni 
sopra il pavimento, 
� ssare un angolare a 
L sul lato inferiore per 
supportarla.

2. Inserire il coperchio nei fori.1. Eseguire i fori nel 
pavimento.

• Praticare dei fori.

3 Vite

32
m

m

ø4,8mm 

3 Vite

In caso di � ssaggio con bulloni di ancoraggio

Inserire il bullone di ancoraggio di 6 di ø nella parete 
come mostrato nella figura sottostante. Sollevare 
l’apparecchio e appenderlo.

In caso di � ssaggio con la vite dell’accessorio

Fissare il tappo nel muro come illustrato di seguito 
per � ssare la vite 9. Sollevare leggermente l’unità per 
interni ed agganciarla.

ø
4,

8m
m

 

9 Vitez

Muro
32mm

Uscita superiore d’aria Ricevitore è coperto

Oltre 200

Sotto 20 Condizionatore d’aria

Oltre 150

Spina
(Acquistabili in loco)

4. Collegamento dei cavi di connessione
(1) Rimuovere la copertura del vano dei contatti elettrici.
(2) Connettere i cavi di connessione.
(3) Montare il coperchio del vano dei contatti elettrici.

Accertarsi che il � usso della condensa dell’unità interna sia regolare durante l’installazione. 
(La poca accuratezza può essere la causa di dispersione d’acqua.) CAUTELA

5. Controllo estrazione � essibile di scarico
(1) Collegare il � essibile di scarico separato a quello attaccato all’unità.
(2) Per mantenere un � usso lineare dell’acqua di condensa, il � essibile di scarico deve essere inclinato come illustrato nella 

seguente � gura.

6. Installazione del telecomando
• Si può inserire il telecomando/nel supporto � ssato 

sulla parete oppure su una trave.

• Per il funzionamento del comando a distanza dalla 
sua posizione di supporto, accertarsi che l’unità 
possa ricevere il segnale di comando trasmesso 
dal telecomando dalla posizione dove si intende 
� ssare il supporto. Il segnale di controllo del 
telecomando è trasmesso all’unità con un segnale 
acustico (suono Bip). La trasmissione del segnale 
viene indebolita dalla luce al neon. Perciò durante 
l’installazione del supporto del telecomando, 
accendere la luce, anche durante il giomo, 
per determinare la posizione di installazione di 
esso.

Piegare 
verso l’alto

Errato

Acqua condensata

Errato Errato

Acqua
condensata

Errato

Scarico

Supporto per il 
telecomando 

Telecomando

Vite ( 2 pezzi) 
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Attrezzo di ri� nitura (Allisciatore)

Tubo di rame

 Diametro esterno (ø)
  A (mm) Stampo di tipo rigido

   Utensili per R410A Utensili per R22
  6,35 (1/4”) 0 – 0,5  1,0
  9,52 (3/8”) 0 – 0,5  1,0
  12,7 (1/2”) 0 – 0,5  1,0

Stampo • Si prega di usare gli untensili 
appropriati.

Tubo di rame

Stampo

7.2 Attacco del tubo

Chiave � ssa

Chiave
dinamometrica

 CAUTELA

• Nel togliere il dado svasato dell’unità interna, togliere prima la vite di piccolo diametro, altrimenti uscirà un copri-
guarnizione di diametro maggiore. Assicuratevi che non ci sia acqua nel tubo.

• Serrare il dado svasato alla torsione appropriata con una chiave dinamometrica. Se il dado svasatoé troppo stretto, 
dopo un lungo periodo di tempo potrebbe spezzarsi provocando una dispersione di refrigerante.

• Fare particolare attenzione quando si piega il tubo di rame.
• Avvitare prima a mano quindi con una chiave dinamometrica per avvitare saldamente.

Montaggio

1 Montare i tre cuscinetti del pannello anteriore sull’albero 
del coperchio anteriore.

2 Chiudere il pannello anteriore.

1 Premere sugli angoli superiori sinistro e destro del 
pannello anteriore.

2 Afferrare i lati sinistro e destro del pannello 
anteriore e tirarlo verso l’alto per rimuoverlo.

Montaggio e smontaggio del pannello anteriore

• In sede di montaggio e smontaggio, afferrare sempre il pannello anteriore con entrambe le mani.

Come collegare le parti opzionali
(Adattatore RAC, Telecomando Con Timer Settimanale, Telecomando Cablato)

CN7

CN9

Copertura anteriore

Quadro 

SUPPORTO 
TUBAZIONE

Spina
(Acquistabili in loco)

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Assicurarsi di sigillare 
completamente qualsiasi 
apertura con il mastice.

Tubo di scarico
Installare separatamente. 
Isolare la parte del tubo rivolta 
verso il locale per evitare 
fenomeni di condensa.

La tubatura interna deve essere 
isolata con il rivestimento isolante 
in dotazione. (Se l’isolante È 
insuf� ciente, utilizzare prodotti 
disponibili in commercio.)

1.1 Posizione del foro
• Praticare un foro nella parete 

nella posizione indicata dalla 
� gura sottostante, in modo da 
ottenere un � usso costante di 
acqua condensata.

 CAUTELA
Accertarsi che il � lo non sia 
a contatto di metalli nella 
parete. Utilizzare il tubo di 
protezione come � lo passante 
attraverso le cavità della parete
per-evitare che eventuali topi 
possano causare danni.

In caso di base

 AVVERTENZA
Per la tubazione laterale, non installare il 
� essibile di scarico lateralmente. Lo scarico 
deve essere diretto. 
L’installazione laterale fa sì che il � essibile 
di scarico non sia inclinato verso il basso, 
provocando perdite d’acqua. Per evitare 
sgocciolamenti, disporre il � essibile di scarico 
sotto la tubazione.

Fissare la parte superiore dell’unitá interna

 AVVERTENZA

Anche se vi è spazio tra 
l’unità per interni e la parete 
poster iore,  l ’un i tà  per
interni deve essere � ssata
saldamente al muro, sof� tto 
o pavimento per prevenirne 
la caduta.

Muro

 AVVERTENZA

Fissare la vite 3 per prevenire 
il ribaltamento dell’unità per 
interni.

Un particolare del tagilo del cavo di connessione.

90mm

25mm

10mm

10mm

Cavo di connessione

Verde e giallo 
(messa a terra)

 AVVERTENZA
• Lasciare lo spazio necessario 

per la manutenzione del cavo di 
connessione e � ssarlo con l’apposita 
fascetta.

• Fissare il cavo di 
connessione lungo 
la parte rivestita del 
fi lo uti l izzando la 
fascetta. Non esercitar 
ealcuna pressione 
sul cavo, altrimenti 
sussiste il rischio di 
surriscaldamento o 
incendio.

Cavo di
connessione

 AVVERTENZA
Accertatevi che il tubo di scarico 
sia collegato saldamente e che 
non si sia piegato.

Dado a vie 
esagonale

ESTERNO INTERNO

Stucco

Stucco
Manicotto del
tubo di protezione

• QUESTA APPLICAZIONE  
 DEVE AVERE LA MESSA  
 A TERRE.

 

AVVERTENZA

 CAUTELA
• Un pro� lo non ri� nitò bene può provocare 

una dispersione.
• Durante la re� nitura volgere il lato da re� nire 

verso il basso, per evitare che pezzetti di 
rame entrino nel tubo.

   

  

  6,35 (1/4”) 13,7 – 18,6 (140 – 190)

 
 9,52 (3/8”) 34,3 – 44,1 (350 – 450)

  12,7 (1/2”) 44,1 – 53,9 (450 – 550)

  6,35 (1/4”) 19,6 – 24,5 (200 – 250)

  9,52 (3/8”) 19,6 – 24,5 (200 – 250)

  12,7 (1/2”) 29,4 – 34,3 (300 – 350)

   12,3 – 15,7 (125 – 160)

Cappuccio 
valvola di 
testa

Lato a diametro piccolo

Lato a diametro grande

Lato a diametro piccolo

Lato a diametro grande

Cappuccio spillo della valvola

Diametro esterno
del tubo (ø)

Torsione N·m
(kgf·cm)

SYSTEMA DA INVERTER COMPOST
MANUALE DI INSTALLAZIONE

UNITÀ INTERNA
RAF-25NX2
RAF-35NX2
RAF-50NX2

Nomi dei Componenti Dell’unità Interna

Sezione di collegamento

Dopo la tubazione

 CAUTELA
Durante i l  montaggio 
dell’ isolante ignifugo 
1, accertarsi che vi sia 
spazio tra l ’ isolatore 
ed il lato sinistro della 
parte in resina, altrimenti 
p o s s o n o  v e r i f i c a r s i 
sgocciolamenti.

Unitá interna

Sportello in lattice

 Collegamento dei cavo di connessione
Fissare saldamente il cavo 
di connessione in modo 
che non si al lentino o 
scolleghino.
C o p p i a  d i  s e r r a g g i o 
raccomandata: 1,2-1,6 N·m 
(12-16 kgf·cm)
Un serraggio eccessivo 
p u ò  d a n n e g g i a r e 
internamente il cavo in 
modo tale da comportarne 
la sostituzione.

Il comando a distanza deve 
essere � ssato al gancio nella 
parte inferiore del supporto. 
Premere sul telecomando 
nella direzione mostrata nella 
� gura a destra.

Per il test di funzionamento, collegare un’unità alla volta e controllare se la connessione del cavo 
d’alimentazione è corretta.

 CAUTELA

Smontaggio

Retro dell’unità per interni

• Per il collegamento dei cavi per controllare la scheda elettronica, è necessario rimuovere 
 il coperchio anteriore e il coperchio della scatola elettrica.
  1 Adattatore RAC: CN7
  2 Telecomando Cablato Con Timer Settimanale: CN9
  3 Telecomando Cablato: CN9
• Consultare e veri� care nei manuali in dotazione con ogni parte opzionale per maggiori 
 dettagli sul collegamento.
• Fare riferimento al presente manuale di installazione per le modalità di rimozione e
 reinserimento del coperchio anteriore.
• Attenzione a non danneggiare i �  li conduttori quando si collegano le parti opzionali.

Tubo coperto con 
isolante 8

0 Isolante

SUPPORTO TUBAZIONE

Vite

Vite

Oltre 100

(Unità: mm)

3 Vite

 
  Controllo delle fughe di gas

Utilizzare un rivelatore di fughe di gas per controllare che non ci siano perdite 
a livello del colleganento del dado svasato, come il’lustrato qui a destra.

Se si rivela una dispersione di gas, serrare ulteriormente il collegamento. 
(Utilizzare il rilevatore fornito per R410A.)

1 Se l’uscita aria è coperta, la temperatura ambiente potrebbe non essere controllata correttamente. In tal caso, aprire il 
più possibile l’uscita dell’aria.

2 Se il de� ettore aria dell’uscita aria è regolato troppo verso l’alto, la temperatura ambiente potrebbe non essere control-
lata correttamente, a causa del calore all’interno dello scambiatore. Di conseguenza, il de� ettore deve essere disposto 
in posizione quasi orizzontale.

3 Se il ricevitore è coperto dallo sportello in lattice, la distanza o la portata (l’angolo) di ricezione si riducono. In tal caso, il 
ricevitore non deve essere coperto dallo sportello in lattice.

4 Può essere utilizzato esclusivamente uno sportello in lattice verticale. Esso deve avere un rapporto di apertura uguale o 
superiore al 75%. Utilizzando uno sportello in lattice oppure un altro sportello con rapporto di apertura inferiore al 75% 
non è possibile ottenere le massime prestazioni.

5 In caso di installazione incassata, dopo l’accensione l’unità può impiegare più tempo per raggiungere la temperatura 
impostata.
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Si se � ja con el tornillo de accesorio

Enterrar el taco en la pared según se muestra a 
continuación para � jar el tornillo 9. Levantar la 
unidad interior ligeramente y colgarla.

 No. Ítem Cantidad

  Aislamiento
 1 Antillamas 1
 

  Anilla de Unión
 2  2

  Tornillo para Evitar 
  Que Se Gire 
 3  2

(4,1 × 63)

  Suporte del Mando
 
4

 a Distancia 
1

  Tornillo para El
 
5

 Soporte Del Mando 
2  

(3,1 × 16)

INSTALACIÓN INCORPORADA
1 Si la salida de aire está cubierta con la puerta de celosía, puede que no se controle correctamente la temperatura 

ambiente. Por lo tanto, la salida de aire debe estar tan abierta como sea posible.
2 Si el de� ector de la toma de aire está ajustado con una orientación demasiado ascendente, puede que no se controle 

correctamente la temperatura ambiente debido al calor existente en el interior de la puerta de celosía. Por lo tanto, el 
de� ector debe ajustarse a un ángulo casi horizontal.

3 Si el receptor de señal está cubierto con la puerta de rejilla, la distancia de recepción de señal o rango (ángulo) puede 
ser más pequeña. Por lo tanto, no cubra el receptor de señal con una puerta de rejilla.

4 Sólo pueden usarse puertas de rejilla vertical. Utilice una puerta de rejilla con una parte de área abierta no inferior al 
75%. Si se utiliza una puerta de rejilla o una puerta con un porcentaje abierto inferior al 75%, quizás no se obtenga el 
máximo rendimiento.

5 Con la instalación empotrada, quizás sea necesario más tiempo para alcanzar la temperatura seleccionada tras poner 
la unidad en funcionamiento.

2.3 Conexión del tubo a la unidad interior
•  Pase los tubos a través del agujero de la pared o el suelo hacia el 

interior.
• Coloque el tubo según se muestra a continuación. En caso de que el 

tubo grande y el tubo pequeño se coloquen delante y detrás.
• El tubo interior deberá aislarse con el tubo aislante que se adjunta.
• El tubo se cortará en primer lugar a una longitud más larga que la 

mostrada a continuación.
• La sección sobrante del tubo se cortará durante la conexión del tubo.

•  Suelte el SOPORTE DE TUBO.
• Introduzca la manguera de drenaje en el agujero de la pared.
• Conexión del tubo aislante para la manguera de drenaje y � jación en 4 o 5 puntos.

• Conexión del tubo a la unidad interior.
• Una vez conectada la tubería, cubra el conector con el aislante 8 y 1.
• Conecte el cable. (Siga las instrucciones de la sección “4. Conexión del cable de conexión”.)

30
15

0 R(60)

120

8. Última etapa de la instalación
8.1 Aislamiento y mantenimiento de la conexión de tuberías

• Las terminales conectadas deben sellarse por completo con material 
aislante del calor y asegurado con sello de caucho. 

• Por favor una la tubería y el cable de electricidad con cinta vinílica tal y 
como se indica en la � gura que muestra la instalación de las unidades de 
interior y de exterior.  Proceda a asegurar su posición con soportes. 

• Para aumentar el aislamiento de calor y para preveer condensación de 
agua, cubra la parte exterior de la manguera de drenaje y de la tubería 
empleando un tubo de aislamiento. 

• Complete el proceso de sellado de ori� cios con masilla.

8.2 Veri� cación de la operación
• Asegúrese que el acondicionador de aire funcione adecuadamente durante la veri� cación de la operación. 

• Explique a su cliente los procedimientos normales de operación, tal y como se indica en el manual del usuario.

• Si la unidad interior no funciona, compruebe que las conexiones sean correctas.

A

 No. Ítem Cantidad

  AAA Pila
 6  2

  Controlador 
 7 Remoto 1

 

  Aislamiento
 8  1

  Tornillo para Evitar  
  Que Se Gire 
 9          2

(4,0 × 34)

  Aislamiento

 0            1

(20 × 30 × 300)

  Filtros de limpieza
  del aire
 -            1

55mm

170mm420mm

54
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m
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SISTEMA INVERSOR TIPO MÚLTIPLE
MANUAL DE INSTALACIÓN

• Lea atentamente las medidas de precaución antes de poner en marcha la unidad.
• El contenido de esta sección es fundamental para garantizar su seguridad. Preste especial atención a las siguientes señales.

 ADVERTENCIA ..... El uso de métodos incorrectos de instalación puede provocar la muerte o lesiones importantes.
 PRECAUCIÓN ...... Una instalación incorrecta puede tener graves consecuencias.
 Asegúrese de conectar la línea de tierra.
 Esta señal en las ilustraciones indica prohibición.

Después de instalarla, asegúrese de que la unidad funcione en condiciones adecuadas. Explique al cliente la manera adecuada de manejar 
y mantener la unidad, tal como se describe en la guía de usuario. Recomiende al cliente que guarde el manual de instalación junto con 
el manual de instrucciones.

 ADVERTENCIA
• Exija que la unidad sea instalada por su distribuidor o por personal cuali� cado. Si intenta instalarla usted mismo, se puede producir un escape de agua, 

un cortocircuito o fuego.
•  Siga atentamente las instrucciones del manual de instalación durante el proceso de instalación. Una instalación incorrecta podría causar un escape de 

agua, un cortocircuito o fuego.
•  Elija lugares de instalación adecuados para el peso de las unidades. De lo contrario, las unidades podrían soltarse y causar daños.
•  Durante la instalación eléctrica, siga la normativa local y los métodos descritos en el manual de instalación. Utilice cables de uso autorizado en su país. 

Asegúrese de usar el circuito correcto. El uso de cables de mala calidad o una instalación incorrecta podría provocar un cortocircuito o fuego.
•  Asegúrese de utilizar los cables adecuados para conectar las unidades interior y exterior. Asegúrese de que las conexiones estén � rmes después de 

insertar los hilos conductores del cable en los terminales para evitar que la fuerza externa se aplique a la sección de conexiones de la base del terminal. 
Una inserción incorrecta o unos contactos � ojos podrían provocar sobrecalentamiento y fuego.

•  Utilice los componentes indicados para la instalación. De lo contrario, la unidad se podría soltar o se podría producir una fuga de agua, una sacudida 
eléctrica, un incendio o fuertes vibraciones.

•  Asegúrese de usar el conjunto de tubos indicado para R410A. De lo contrario, podrían romperse o dañarse los tubos de cobre.
•  Al instalar o desplazar una unidad de aire acondicionado a otra ubicación, asegúrese de que al ciclo de refrigeración no entre ningún tipo de aire que no sea 

el refrigerante especi� cado (R410A). Si entrase algún tipo de aire distinto, el nivel de presión del ciclo de refrigeración podría aumentar de forma anormal, 
produciendo una rotura y lesiones.

•  En caso de fuga de gas refrigerante durante la instalación, asegúrese de ventilar completamente la habitación. Si el gas refrigerante entra en contacto 
con fuego, se puede producir un gas tóxico.

•  Una vez completada la instalación, compruebe que no haya ninguna fuga de gas refrigerante. Si se produjese una fuga de gas refrigerante a la habitación, 
y este entrase en contacto con fuego en el calentador impulsado por ventilador, se podría producir un gas tóxico.

•  Cualquier modi� cación no autorizada de la unidad de aire acondicionado podría tener graves consecuencias. En caso de avería, llame a un técnico de 
aire acondicionado o electricista cuali� cado. Una reparación incorrecta podría causar un escape de agua, un cortocircuito o fuego.

•  Asegúrese de conectar la línea de tierra desde el cable de alimentación de corriente hasta la unidad exterior, y entre las unidades interior 
y exterior. No conecte la línea de tierra a la tubería de gas, la tubería de agua, la barra pararrayos o la línea de tierra del teléfono. Una 
puesta a tierra incorrecta podría producir descargas eléctricas.

•  Al � nalizar la recogida del refrigerante (reducción del bombeo), detenga el compresor y, a continuación, retire el tubo del refrigerante. Si retira el tubo 
del refrigerante con el compresor en marcha y la válvula de servicio descargada, se producirá una succión de aire y la presión del ciclo de congelación 
aumentará abruptamente, produciendo una explosión y lesiones.

•  Al instalar la unidad, asegúrese de instalar el tubo del refrigerante antes de poner en marcha el compresor. Si se pone en funcionamiento el compresor 
sin instalar el tubo del refrigerante y con la válvula de servicio descargada, se producirá una succión de aire y el nivel de presión del  ciclo de refrigeración 
podría aumentar de forma anormal, produciendo una rotura y lesiones.

 PRECAUCIÓN
• Se debe instalar un disyuntor en la caja de distribución eléctrica de la casa para la conexión directa del cable de alimentación a la unidad exterior. En caso de 

otras instalaciones, se debe instalar un interruptor principal con un entrehierro de contacto o más de 3mm. Sin disyuntor, existe peligro de descarga eléctrica.

• No instale la unidad cerca de una fuente de gas in� amable. La unidad exterior podría incendiarse si se produjese un escape de gas in� amable 
en las cercanías.

• Al instalar la manguera de drenaje, compruebe que el agua circula libremente.  Si no se instala la unidad adecuadamente,  los muebles se pueden mojar.

• Se debe utilizar un cable de alimentación aprobado por la IEC. Tipo de cable de alimentación: NYM.
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LA ELECCIÓN DEL PUNTO DE MONTAJE 
(Tome nota de las siguientes recomendaciones y 
obtenga una autorización del cliente antes de empezar 
con la instalación)

 ADVERTENCIA
• La unidad debe montarse en un lugar estable, sin

vibraciones, que aguante todo el peso de la 
unidad.

 PRECAUCIÓN
• No debe haber ninguna fuente de calor cercana ni

obstrucciones próximas a la salida del aire.
• Deje el su� ciente espacio libre por encima, a la 

derecha y a la izquierda de la unidad, tal como 
se indica en la ilustración de abajo.

• El lugar debe ser adecuado para el drenaje de 
agua y la conexión de las tuberías con la unidad 
exterior.

• Para evitar interferencias acústicas, coloque la 
unidad y el mando a distancia al menos a un 
metro de distancia de la radio y el televisor.

• Para evitar errores en la transmisión de señales 
del mando a distancia, coloque el mando a 
buena distancia de aparatos de alta frecuencia 
y dispositivos inalámbricos de alta potencia.de 
alta frecuencia y dispositivos inalámbricos de 
alta potencia.
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• Por favor léa atentamente la hoja de instrucción antes de iniciar 
la instalación.

• Los proveedores deben asegurarse de proveer al comprador 
toda la información necesaria para una instalación correcta.

• La explicación de la unidad exterior se encuentra en la sección 
“Modo de uso” (Manual de instrucciones) que se incluye con 
la unidad exterior.

Herramientas Necesarias para la Instalación
(la marca  indica una herramienta de uso exclusivo para 
R410A) • ª · Destornillador • Cinta Métrica • Cuch-
illa • Sierra • Taladro Eléctrico de ø65mm • Llave de apriete
hexagonal ( 4mm) • Llave Inglesa (14, 17, 19, 22, 26, 27mm) 

 Detector de escapes de gas • Cortadora de tuberías • 
Masilla • Cinta vinílica • Alicates • Soldador  Adaptador de 
bomba de vacío  Válvula de distribución  Manguera de 
carga  Bomba de vacío

[Instalación de la unidad interior]

Dirección de las tuberías

La con� guración de los tubos puede
hacerse en tres direcciones diferentes: 
tubos traseros directos, tubo derecho 
hacia abajo, tubo derecho hacia los 
lados.

Sobre 100mm

Sobre 150mm

Sobre 200mm

Clavija
(Compra local)

•  Tras conectar los tubos y el cable de conexión, 
asegúrese de � jar el SOPORTE DE TUBO con fuerza 
y � je los tubos y el cable de conexión.

• Coloque el lado de fijación rápida del SOPORTE 
DE TUBO (tras alinearlo con el tubo) de modo que 
quede orientado hacia el frente y fíjelo con un tornillo. 
(Asegúrese de instalar el SOPORTE DE TUBO para 
evitar la entrada de roedores en la unidad interior.)

•  Dado que existe algo de espacio entre el SOPORTE 
DE TUBERÍA y la propia tubería, aplique el aislante 0 
al SOPORTE DE TUBERÍA.

 Fije el aislante 0 SOPORTE DE TUBERÍA tal y como 
se muestra en la � gura de la derecha para que quede 
bien aplastado.

• Para evitar que el conector del tubo entre con contacto 
con la tapa delantera, presione el conector hasta el 
tope. 

• Coloque el cable de conexión, los tubos y la manguera 
de drenaje ordenados y guárdelos en la sección inferior 
de la super� cie trasera de la unidad interior.

Super� cie trasera de la unidad interior

Disposición de los tubos de la super� cie 
trasera de la unidad

Cable de conexión

8 Aislamiento

Cable de conexión

Tubería

Manguera de drenaje

Disposición del tubo/manguera de drenaje 
cuando se pasan a través de una pared

Tubería

8 Aislamiento

2 Anilla de unión

1 Aislamiento
antillamas

Enrolle el aislante, fije 
el aislante superior e 
inferior con cinta. Enrolle 
cinta en el aislamiento.

Tubería

• Tubos hacia los lados

 Vista superior Vista frontal Vista lateral derecha

Pared
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ed
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Suelo
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Tubo grande

Tubo pequeño

• Si se realiza un agujero en el pared.
• Si se realiza un

agujero en la suelo.

P
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ed

P
ar

ed

(Unidad: mm)

Sobre 270

30
23

0

Suelo

Antes de colocar los 
tubos

98

85

116

600

1. Instalación del penetración en los muros e instalación de tubería de protección 

1.2 Penetración del muro e instalación de la tubería 
de protección
• Taladre un ori� cio de ø65mm en el muro con una 

leve inclinación hacia el lado exterior.
 Taladre en la pared con un pequeño ángulo.
• Corte la tubería de protección de acuerdo al 

espesor de la pared. 
• El ori� cio vacío de las mangas de protección 

debe ser cerrado herméticamente con masilla 
para evitar la entrada de gotas de lluvia en la 
habitación.

Interior Exterior

Selle con 
masilla 2~

5m
m

PARED

Selle con 
masilla

Manguito de 
la tubería de 
protección

Tubería de 
protección

2. Instalación de la unidad de interior
2.1 Cómo retirar la tapa frontal

(1) Suelte el panel frontal.
(2) Retire la tapa frontal.

• Retire los tres tornillos inferiores y los dos tornillos superiores. 
Tire de la tapa frontal aproximadamente 30mm hacia 
usted.

* Al colocar la tapa frontal, siga el procedimiento anterior en 
orden inverso. Asegúrese de que los ganchos de la super� cie 
superior de la tapa frontal se han introducido correctamente 
en el armario.

• Si el zócalo tiene un grosor 
de 5~15mm y una altura 
de 70~130mm, corte el 
casquillo del tubo para 
adaptarlo al zócalo.

13
0

70

5
15

Zócalo

Para tubos hacia los lados
• Para los tubos hacia los lados 

a derecha o izquierda, corte el 
casquillo del armario con un cúter 
para plásticos o herramienta 
similar y utilice una lima para dar 
un acabado atractivo.

2.2 Tubo de drenaje
• Asegúrese de que el tubo de drenaje queda inclinado hacia abajo de modo que el drenaje � uya sin di� cultad y no quede 

atrapado en el centro. 
•  La manguera de drenaje (diámetro exterior del ori� cio de conexión: 16mm o 20mm, longitud: 600mm) se incluye con la 

unidad interior. Prepare un tubo de drenaje, según se muestra en la � gura siguiente. 
• Para evitar la condensación, cubra el tubo de drenaje interior con material termoaislante de un grosor superior a 10mm.
• Tras completar la instalación de los tubos, compruebe que el drenaje descarga con suavidad. Selle el tubo de drenaje con 

cinta para evitar la entrada de suciedad.

Vista frontal Vista lateral derecha

Manguera de drenaje

Asegúrese de que el drenaje discurre 
en sentido descendente.

Sección de conexión

Tubo de drenaje
(comprar en comercios locales)

(Unidad: mm)

Las marcas de la 
manguera de drenaje 
deben estar en una 
posición más baja 
que el ori� cio.

55mm

90
~1

10
m

m

55mm

Tornillos (2 piezas)

Tornillos (3 piezas)

Caja

Buje
(2 piezas en 

cada lado)

3. Cómo � jar la unidad de Interior

Agujero trasero de fijación de ø9 
para el tornillo de anclaje o tornillo 
de accesorio.

Las marcas de la manguera 
de drenaje deben estar en 
una posición más baja que 
el ori� cio.

80
m
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Cómo � jar la base de la Unidad de Interior

• Fije la base de la Unidad de Interior al suelo con tornillos de 4,1 × 63mm. (derecha o izquierda)

Suelo

• Cuando se � ja la unidad 
interior por encima del 
suelo, asegúrese de 
colocar una escuadra 
en el parte inferior como 
medida de apoyo.

2. Empuje el taco hacia el 
interior.

1. Realice los orificios 
en el suelo.

• Realice unos ori� cios.

3 Tornillo

32
m

m

ø4,8mm 

3 Tornillo
Unidad 
Interior

Cuando � je al perno de anclaje

Introduzca el perno de anclaje de ø6 en la pared 
como se muestra a continuación.
Levantar la unidad interior ligeramente y colgarla.

ø
4,

8m
m

 

9 Tornillo

Pared
32mm

3 Tornillo

Clavija
(Compra local)

4. Conexión del cable de conexión
(1) Quite la cubierta de la caja eléctrica.
(2) Conecte los cables de conexión.
(3) Monte la cubierta dela caja eléctrica.

Asugúre quedurante la instalación exista un � ujo continúo del agua condensada de la 
unidad de interior. (La falta de atención podrìa resulta en escapes de agua.) PRECAUCIÓN

5. Comprobación de la manguera de drenaje
(1) Conecte la manguera de drenaje separada a la manguera de drenaje unida a la unidad interior.
(2) Para mantener un � ujo continuado del agua de condensación, la manguera de drenaje debe inclinarse según se muestra 

en la � gura siguiente.

6. Instalación del mando a distáncia
• El mando a distáncia puede ser colocado en su 

soporte, el cual se puede instalar en una pared o 
en un travesaño.

• Para el fncionamiento correcto del mando a distáncia 
al estar asentad en el soporte, asegúrese de que 
cada unidad pueda recibir las señales transmtidas 
por el mando a distáncia desde el lugar donde se 
va a instalar el soporte. La unidad emitirá un sonido 
cuando reciba señales del mando a distáncia. La 
transmisión de señales se debilita con el empleo 
de luces � orescentes. Por lo tanto, cuando instale 
el soporte del mando a distáncia, encienda la luz 
incluso durante el día, para poder determinar el lugar 
ideal donde colocar el soporte.

90mm

25mm

10mm

10mm

Uniendo
hacia arriba

Mal

Depósito de agua 
condensada

Mal Mal

Depósito de agua 
condensada

Mal

Foso

Soporte del mando 
a distáncia

Mando a distáncia

Tornillos (2 piezas)
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7. Instalación de tuberías de refrigeración y salida de aire
7.1 Preparación de tuberias 

• Utilice un cortador de tuberías para cortar las tuberías de cobre.

 •  Antes de llamear, cubra la tubería con la cobertura tuerca de abocinado.

Herramienta para cortar

Tuberías de cobre

 Diametro Exterior (ø)
  A (mm) Herramienta de ensanchamieento rígida

   Para herramienta de R410A Para herramienta de R22
  6,35 (1/4”)  0 – 0,5      1,0
  9,52 (3/8”)  0 – 0,5      1,0
  12,7 (1/2”)  0 – 0,5      1,0

Terraja • Utilice una herramienta exclusiva.

Tuberías de cobre

Terraja

7.2 Conexíon de tuberías

 
  Inspección de escapes de gas

Utilice detector de escapes de gas para comprobar si éstos ocurren en as 
junturas  de las tuercas abocinadas tal y como se indica en la imagen a la 
derecha.

Si ocurriese un escape de gas, tense la juntura para terminar el escape. 
(Utilice el detector suministrado para R410A.)

 PRECAUCIÓN

• En caso de quitar la tuerca abocinada de una unidad interior, quite primero una tuerca de un lado con diámetro 
menor, si no un sello de casquete de un lado con diámetro mayor se partirá.

• Al ajustar la tuerca, aplique el torque especi� cado con una llave dinamométrica.Si la tuerca se ajusta en exceso, 
podría resquebrajarse después de un tiempo yproducir un escape de refrigerante.

• Doble la tubería de cobre con mucho cuidado.
• Apriete manualmente mientras ajusta la parte central. Después, utilice una llave dinamométrica para apretar la 

conexíon.

Colocación

1 Coloque los tres cojinetes del panel frontal hacia el eje 
de la tapa frontal.

2 Cierre el panel delantero.

1 Presione las esquinas superior izquierda y derecha del 
panel delantero.

2 Agarre los lados izquierdo y derecho del panel 
delantero y tire hacia arriba para retirarlo.

Modo de instalación y desinstalación del panel frontal

• Sujete el panel frontal con ambas manos al retirarlo o soltarlo.

Desmontaje

Cómo conectar las piezas opcionales
(Adaptador RAC, Mando a distancia con cables temporizador semanal, Control remoto con cable)

• Para la conexión de cable para controlar PWB, es necesario retirar la cubierta frontal y  
 la cubierta de la caja eléctrica. Todos los puntos de conexión se indican a continuación.
  1 Adaptador RAC: CN7
  2 Mando a distancia con cables temporizador semanal: CN9
  3 Control remoto con cable: CN9
• Consulte y confírmelo con los manuales suministrados junto a las piezas opcionales para 
 obtener más información sobre la conexión.
• Puede consultar este manual de instalación sobre cómo retirar y volver a colocar la
 cubierta frontal.
• Tenga cuidado de no dañar los cables con el � lo de las placas al conectar las piezas 
 opcionales.

CN7

CN9

Caja

SOPORTE 
DE TUBO

 
 PRECAUCIÓN

Al montar el aislamiento
antillamas 1, asegúrese 
de dejar espacio entre el 
aislante y el lado izquierdo 
de la parte de resina. De 
otro modo, podría gotear 
el agua.

Clavija
(Compra local)

MEDIDAS DE SEGURIDAD

Asegúrese de sellar 
concienzudamente 
cualquier hueco con 
masilla.

Tubo de drenaje
Debe ser instalado separadamente. 
Aísle la parte interior del tubo para 
evitar la condensación.

Las tuberías interiores deberían 
aislarse con la tubería de aislamiento 
cerrada provista. (Si el aislador no 
resulta suficiente, utilice otros 
productos comerciales.)

1.1 Posición de ori� cios
• Haga un ori� cio en la pared como 

se indica en la posición inferior 
para mantener un suave � ujo de 
agua condensada.

 PRECAUCIÓN

Asegúrese que no exista 
contacto alguno entre el cable 
y cualquier otro metal en la 
pared. Cuando la pared sea 
hueca, no olvide colocar el 
manguito para tubería para 
evitar que los cables sean 
mordidos por roedores.

Si hay un zócalo

 ADVERTENCIA
Para tubos hacia los lados, no instalar la manguera 
de drenaje hacia un lado. Conecte la manguera de 
drenaje de modo que salga directamente. 
La instalación hacia un lado de la manguera de 
drenaje evitará que caiga, produciendo fugas de 
agua. Para evitar goteos, asegúrase de pasar la 
manguera de drenaje bajo el tubo.

Cómo � jar la parte superior de la Unidad de Interior

 ADVERTENCIA

Incluso si existe espacio 
entre la unidad interior y la 
pared trasera, asegúrese de 
� jar correctamente la unidad 
interior a la pared, techo o 
suelo, utilizando cable para 
evitar posibles caídas.

Pare

 ADVERTENCIA

Asegúrese de � jar el tornillo 
3 para evitar que la unidad 
interior se de la vuelta.

Cable de conexión

Detalle transversal de un cable de conexión

Verde y amarillo (masa)

 ADVERTENCIA
• Deje espacio en el cable del conexión 

para � nes de mantenimiento y fíjelo con 
una brida.

• F i j e  e l  c a b l e  d e 
conexión a lo largo 
de la parte revestida 
del cable utilizando la 
brida. No ejerza presión 
sobre el cable, ya que 
pueden produci rse 
sobrecalentamiento o 
incendiarse.

 Conexión del cable de conexión
Fi je  cor rec tamente 
el cable de conexión 
d e  m o d o  q u e  n o 
queden f lo jos o se 
desconecten.
Pa r  de  ap r i e te  de 
referencia: 1,2 a 1,6 N·m 
(12 a 16 kgf·cm)
Un apriete excesivo 
puede dañar el interior 
del cable y ser necesaria 
su sustitución.

Cable de 
conexión

 ADVERTENCIA
Asegúrese que la manguera de 
drenaje esté conectada � rmemente 
y que no esté doblada.

Llave de apriete

Llave dinamo métrica

Tuerca de abocinado

EXTERIOR   INTERIOR

Masilla

MasillaManga de metal

• ESTE APARATO DEBE SER 
 CONECTADO A LA LÍNEA DE TIERRA.

 

ADVERTENCIA

 PRECAUCIÓN
• Ejes dentados causan escapes.
• Ponga el lado a cortar hacia abajo mientras 

lo corta para preveer la entrada de porciones 
de cobre en la tubería.

   
  

  6,35 (1/4”) 13,7 – 18,6 (140 – 190)

 
 9,52 (3/8”) 34,3 – 44,1 (350 – 450)

  12,7 (1/2”) 44,1 – 53,9 (450 – 550)

  6,35 (1/4”) 19,6 – 24,5 (200 – 250)

  9,52 (3/8”) 19,6 – 24,5 (200 – 250)

  12,7 (1/2”) 29,4 – 34,3 (300 – 350)

   12,3 – 15,7 (125 – 160)

Cabeza 
de
válvula

Lado con diámetro menor

Lado con diámetro mayor

Lado con diámetro menor

Lado con diámetro mayor

Núcleo de válvula

Diámetro exterior
de la tubería (ø)

Dinamómetro N·m
(kgf·cm)

Accesorios para la Unidad Interior

Posición de ori� cios

 En caso de perforarse un En caso de perforarse un
 ori� cio en la pared. ori� cio en el suelo.

80
m
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 o

 m
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os

Cubierta frontal

Después de colocar 
los tubos

2 Anilla de unión

El mando a distáncia debe
mantenerse � jo mediante el 
gancho que se encuentra en 
la parte inferior del soporte. 
Presione el mando a distancia 
en la dirección que se muestra 
en la � gura de la derecha.

El funcionamiento de prueba deberá hacerse conectado a la unidad para comprobar si el cable de conexión se ha conectado 
correctamente.

 PRECAUCIÓN

UNIDAD INTERIOR
RAF-25NX2
RAF-35NX2
RAF-50NX2

Tubería cubierta 
con aislante 8

0 Aislamiento

SOPORTE DE TUBO

Tornillos

Tornillos

Salida superior de aire Receptor de señales

Sobre 100 Sobre 200

20 ó menos Acondicionador

Sobre 150 Puerta de rejilla

C

D

Conecte el 
cable a tierra 

(Unidad: mm)
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Saída superior de ar Recebedor de sinal

Cerca de 100 Cerca de 200

20 ou Abaixo Condicionador de ar

Cerca de 150
Porta em látex

 N� Designação Quantidade

  Isolamento 
 1 Contra  1
  Chama

 

  Aglutinante
 2  2

  Parafuso para  
  Evitar Que Tombe 

 3  2

(4,1 × 63)

  Caixilho para   
 
4

 Unidade de  
1  Controlo 

  
Remoto

 

  Parafuso para 
  Caixilho Da   
 
5

 Unidade de  
2

  
Controlo Remoto

  

(3,1 × 16)

INSTALAÇÃO EMBUTIDA

8. Estágio � nal da instalação
8.1 Isolamento e manutenção da canalização

• As ligações dos terminais devem ser completamente selados com 
isolante de calôr e atados com uma � ta de borracha.

• Por favor ate o cano e o � o eléctrico em conjunto com � ta isoladora 
como se mostra na � gura que ilustra a instalação das unidades interior 
e exterior. Depois � xe-os com braçadeiras.

• Para melhorar o isolamento do calôr e para evitar condensação de 
água, por favor cubra a parte exterior do tubo de drenagem e o cano 
com canos isolantes.

• Sele completamente qualquer folga com massa de vidraçeiro.

8.2 Teste de funcionamento
• Por favor, durante o teste de funcionamento assegure-se de que o ar-condicionado está em condições normais de 

funcionamento.

• Explique ao cliente os procedimentos próprios de funcionamento como descritos no manual do utilizador.

• Se o unidade interior não funcionar, veri� que se as ligações estão certas.

A

    Conectar os cabos de conexão
Atarraxe � rme os cabo 
de conexão de maneira 
que não se soltem nem 
se desliguem.
Valores de torque de 
referência: de 1,2 a 1,6 
N·m (12 a 16 kgf·cm)
Se aper ta r  demais 
poderá  dan i f i ca r  o 
interior do cabo e será 
necessário substitui-lo.

55mm

170mm420mm

54
0m

m

2.3 Ligação do tubo no unidade interior
•  Puxe para dentro os tubos através um furo na parede ou no chão.
• Disponha o tubo da maneira a seguir mostrada. No caso de instalação 

de tubos grandes e pequenos, faça-os na frente e atrás.
• O encanamento interno deve ser isolado dentro de um conduto 

isolamento.
• O tubo deve primeiramente ser cortado mais comprido do que o 

comprimento mostrado a seguir.
• O comprimento a mais será cortado do tubo no momento que se 

realizarem as uniões do encanamento.

•  Tire o SUPORTE DE TUBO.
• En� e a mangueira de escoamento no furo na parede.
• Enrole o conduto de isolamento da mangueira de escoamento e os tubos nos lugares 4 ou 5 e prenda.

• Ligue o tubo ao unidade interior.
• Depois de concluir a ligação da tubagem, tape o conector com o isolamento 8 e 1. 
• Ligue o cabo (siga as instruções na secção “4. Ligação do cabo de ligação”. )

30
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0 R(60)
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0
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SÓ PARA O PESSOAL DE MANUTEÇÃO

— 7 —

SISTEMA INVERSOR MÚLTIPLO
MANUAL DE INSTALAÇÃO

• Leia atentamente as medidas de precaução, antes de colocar o aparelho em funcionamento.
• O conteúdo deste capítulo é de importância vital para a sua segurança. É favor prestar especial atenção ao seguinte sinal.

 AVISO .................... Métodos incorrectos de instalação poderiam causar a morte ou ferimentos graves.
 CUIDADO .............. Uma instalação imprópria poderia ter sérias consequências.
 Não deixe de efectuar a ligação à terra.
 O signal representado na � gura indica proibição.

Certi� que-se de que o aparelho trabalha correctamente após a instalação. Explique ao cliente a utilização e manutenção correctas da unidade 
como descrito no guia do utilizador. Peça ao cliente que guarde este manual de instalação juntamente com o manual de instruções.

 AVISO
• Para a instalação do aparelho, dirija-se ao serviço de assistência técnica ou a um técnico quali� cado. A instalação feita por si, poderia dar origem a fugas 

de água, curto-circuito ou incêndio.
•  Durante a instalação do aparelho, observe as instruções contidas no manual de instalação. Uma instalação incorrecta poderia causar fugas de água, 

choques eléctricos ou incêndio.
•  Monte o aparelho num local capaz de suportar o seu peso, caso contrário o aparelho poderia cair e causar perigos.
•  Observe os regulamentos e prescrições referentes à instalação eléctrica e os métodos descritos neste manual, quando executar os trabalhos de instalação 

eléctrica. Utilize apenas os cabos prescritos para o sistema de ar condicionado. Certi� que-se de que utiliza o circuito especi� cado. Uma instalação 
incorrecta ou a utilização de cabos de má qualidade poderia causar curto-circuito ou incêndio.

•  Para ligar a unidade interior à unidade exterior, utilize apenas os cabos prescritos. Certi� que-se de que as ligações estão bem apertadas depois dos 
condutores do � o serem introduzidos nos terminais para evitar que seja aplicada força externa à secção de ligação da base do terminal. Uma inserção 
incorrecta e contactos soltos poderiam causar um aquecimento excessivo e incêndio.

•  Utilize apenas os componentes prescritos para os trabalhos de instalação. Caso contrário, a unidade pode falhar ou pode ocorrer fuga de água, choque 
eléctrico, incêndio ou fortes vibrações.

•  Certi� que-se que usa o conjunto de encanamentos especi� cado para R410A. Caso contrário, podem-se partir tubos de cobre ou haver falhas.
•  Quando instalar ou transferir um aparelho de ar condicionado para um outro local, certi� que-se de que não entra nenhum tipo de ar no ciclo de refrigeração, 

que não seja o � uido refrigerante especi� cado (R410A). Se entrar outro ar, o nível da pressão do ciclo de refrigeração pode aumentar anormalmente o 
que poderá fazer com que rebente causando assim ferimentos.

•  Assegure-se de arejar a assoalhada sempre que se dê uma fuga de gás refrigerante durante os trabalhos. Se o gás refrigerante entrar em contacto com 
fogo o gás refrigerante transforma-se em gás venenoso.

•  Depois de completar os trabalhos de instalação, veri� que e assegure-se de que não existem fugas do gás refrigerante. Se existirem fugas de gás refrigerante 
na assoalhada e em contacto com fogo no condutor de aquecimento da ventoínha, o aquecimento de espaço, etc. o gás refrigerante transforma-se em 
gás venenoso.

•  Modi� cações não autorizadas ao aparelho de ar condicionado podem ser perigosas. Em caso de avaria por favor contacte um técnico quali� cado em 
aparelhos de ar condicionados ou a um electricista. Arranjos incorrectos podem causar fugas de água, choques eléctricos, incêndios, etc.

•  Não deixe de efectuar uma ligação à terra a partir do cabo de alimentação eléctrica para o unidade interior e entre o unidade exterior 
e o interno. Não ligue a linha de terra ao tubo de gás, tubo de água, haste de pára-raios, ou linha terra da unidade de telefone. Uma 
ligação à terra não apropriada poderá causar choques eléctricos.

•  Quando terminar a recolha do � uido refrigerante (bomba em baixo), pare o compressor e depois retire o tubo do � uido refrigerante. Se retirar o tubo do 
� uido refrigerante enquanto o compressor está em funcionamento e a válvula de serviço liberta, o ar é sugado e formar-se-á gradualmente uma pressão 
no sistema do ciclo de congelação, causando uma explosão ou ferimentos.

•  Quando instalar a unidade, certi� que-se de que instala o tubo do � uido refrigerante antes de colocar o compressor a funcionar. Se o tubo do � uido 
refrigerante não estiver instalado e o compressor estiver em funcionamento com a válvula de serviço liberta, o ar é sugado e o nível de pressão do ciclo 
de refrigeração pode aumentar anormalmente, podendo resultar em rebentamento e ferimentos.

 CUIDADO
• É necessário instalar um interruptor na caixa de distribuição para o cabo de alimentação eléctrica ligado directamente no unidade exterior. No caso de outras 

instalações sera necessário instalar um interruptor com vão de contacto de 3mm ou mais. Sem o disjuntor de circuito poderá haver perigo de choques eléctricos.

• Não instale o aparelho perto de gás in� amável. A unidade exterior pode incendiar-se se houver fugas de gás por perto.

• Certi� que-se de que o escoamento da água se processa correctamente. Uma instalação incorrecta poderá molhar o seu mobiliário.

• Deverá ser utilizado um cabo de alimentação IEC aprovado. Tipo do cabo de alimentação: NYM.
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SELECÇÃO DO LOCAL DE INSTALAÇÃO 
(É favor ter em atenção os seguintes pontos e obter a 
permissão do cliente, antes da instalação.)

 AVISO
• Monte o aparelho num lugar estável e não vibratório 

que ofereça um apoio completo ao aparelho.

 CUIDADO
• Não se podem encontrar quaisquer fontes de calor 

nem quaisquer obstáculos junto da saída do ar.
• As distâncias para os espaços livres em cima, em 

baixo, à direita e à esquerda, podem ser consultadas 
na � gura abaixo.

• O local de instalação terá de possuir condições 
propícias para o escoamento da água e para a 
ligação dos tubos à unidade exterior.

• Para evitar interferências, o aparelho e o seu 
controlo remoto terão de ser colocados pelo menos 
a 1m de distância da televisão e do rádio.

• Para evitar que a transmissão de sinais seja 
perturbada, terá de manter o controlo remoto 
afastado de máquinas de alta frequência e de 
sistemas de rádio de alta potência.
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• Leia cuidadosamente os procedimentos de instalação antes de iniciar 
os trabalhos de instalação.

• Os agentes comerciais deverão informar correctamente os clientes 
sobre a operação de instalação.

• As explicações acerca do unidade exterior estão na secção “Como Usar” 
(Manual de Instruções) entregue na embalagem do unidade exterior.

Ferramientas necessárias ao trabalho de instalação
(Marcada com  é uma ferramenta de uso exclusivo para R410A) 
• ª · Chave de Parafusos • Fita Métrica • Fio eléctrico • Serra 
• Broca Eléctrica ø65mm • Chave Inglesa Hexagonal (  4mm) • Porcas 
(14, 17, 19, 22, 26, 27mm)  Detector de Fugas de Gás • Corta-Canos 
•  Massa • Fita de Isoladora • Alicates • Busca-Polos  Adaptador da bomba a 
vácuo  Válvula de distribuição  Mangueira de carga  Bomba a vácuo

[Instalação da unidade interior]

Direcção da canalização

A configuração do encanamento 
poderá ser em três direcções 
diferentes: encanamento directo 
traseiro, encanamento por baixo 
à direita e encanamento lateral à 
direita. Cerca de 100mm

Cerca de 150mm

Cerca de 200mm

Bucha
(Compra local)

•  Depois de ter ligado os tubos e o cabo de conexão, não 
deixe de atarraxar apertados o SUPORTE DE TUBO e 
prender os tubos e o cabo de conexão.

• Coloque o lado mais fácil de prender do SUPORTE 
DE TUBO (depois de ter alinhado-o com o tubo) 
numa posição virada para a fronte e prenda-o com um 
parafuso. (Não deixe de instalar o SUPORTE DE TUBO  
para evitar a entrada de animais roedores no unidade 
interior.)

•  Uma vez que existe algum espaço entre o SUPORTE 
DO TUBO e o tubo, ligue o isolamento 0 ao SUPORTE 
DO TUBO.

 Como mostrado na � gura à direita, coloque o isolamento 
0 no SUPORTE DO TUBO para o comprimir.

• Para evitar que a conexão do tubo encoste na tampa 
da frente, empurre a conexão o mais longe que for. 

• Disponha a cabo de ligação, os tubos e a mangueira de 
escoamento apropriadamente e guarde-os na parte de 
baixo da superfície de trás do unidade interior.

Superfície traseira do unidade interior

Disposição do tubo na superfície traseira do unidade

Cabo de conexão

8 Isolamento

Cabo de conexão

Tubo

Cano de escoamento

Disposição de tubo/mangueira de escoamento 
quando passar por um furo na parede

Tubo

8 Isolamento

2 Aglutinante

1 Isolamento 
contra chama

Enrole o isolamento 
contra chamas, dobre 
o isolamento em cima 
e embaixo com uma 
ferramenta apropriada. 
Enrole a � ta isolante 
apertada para vedar.

2 Aglutinante

• Encanamento lateral

 Vista de cima Vista pela frente Vista do lado direito
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Chão
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Tubo
grande

Tubo pequeno

• No caso de perfuração da parede.
• No caso de 

perfuração do chão.

P
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(Unidade: mm)

Cerca de 
270

30
23

0

Chão

 Antes de instalar Depois de instalar
 o encanamento  o encanamento

98

85

116

600

13
0

70

5
15

1. Fixação do penetração da parede e instalação do cano de protecção

1.2 Penetração na parede e instalação do cano 
de protecção
• Faça um buraco na parede de ø65mm, 

ligeiramente inclinado para o lado exterior. 
Faça o buraco com um ângulo pequeno.

• Corte o cano de protecção de acordo com 
a espessura da parede.

• Folgas na manga do cano de protecção 
devem ser enchidas com massa de vidraçeiro 
para evitar a entrada de água da chuva na 
assoalhada.

Interior Exterior

Sele com 
massa de 
vidraçeiro 2~

5m
m

PAREDE

Sele com 
massa de 
vidraçeiro

Manga do cano 
de protecção

Cano de 
protecção

2. Instalação do unidade interior
2.1 Como tirar a tampa frontal

(1) Tire o painel frontal.
(2) Tire a tampa frontal.

• Retire os três parafusos inferiores e os dois parafusos
superiores. Puxe a tampa frontal cerca de 30mm na 
direcção de si.

* Para prender a tampa frontal, efectue o processo apresentado 
acima na ordem oposta. Certi� que-se que os ganchos da 
superfície de cima da tampa frontal estejam introduzidos 
� rme na caixa.

• A placa de base deve ter 
entre 5 e 15mm e entre 
70 e 130mm de altura, 
corte a guarnição do tubo 
para adaptar-se à placa de 
base.

Placa de 
base

Para encanamentos 
laterais
• Para encanamentos laterais 

à direita ou à esquerda, 
corte a guarnição da caixa 
com um cor tador  para 
plástico ou outra pequena 
ferramenta e lime para obter 
um acabamento bonito.

Caixa

Bucha
(2 peças
de cada
lado)

2.2 Cano de escoamento
• Certi� que-se que o cano de escoamento está inclinado para baixo de maneira que o � uxo desça suavemente sem � car 

preso no percurso. 
• A mangueira de escoamento (que liga a saída externa de 16mm ou 20mm de diâmetro, e 600mm de comprimento) 

está incluída no unidade interior. Prepare o cano de escoamento da maneira mostrada na seguinte � gura. 
• Para evitar a formação de condensação, o cano de escoamento interno deve ser coberto com material isolador de calor 

de mais de 10mm de espessura.
• Depois de ter terminado a instalação do encanamento, certi� que-se que a descarga � ui bem para o esgoto. Vede o 

cano de escoamento apertado com � ta para evitar entrada de sujidade.

Vista pela frente Vista do lado direito

Cano de escoamento

Certi� que-se que a mangueira de
escoamento esteja inclinada para baixo.

Secção de conexão

Cano de escoamento (compre no local)

(Unidade: mm)

Posição do furo

 No caso de perfuração da parede. No caso de perfuração do chão.
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Marcas da 
mangueira de 
escoamento mais 
baixas do que o 
centro do furo.

55mm

90
~1

10
m

m

55mm

Parafuso (2 peças)

Parafuso (3 peças)

3. Fixação do unidade interior

Furo de 9 de ø para prender atrás 
mediante parafuso de � xação ou 
parafuso do acessório.

Marcas da mangueira de 
escoamento mais baixas 
do que o centro do furo.

80
m

m
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m
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 Fixação da base do unidade interior

• Fixe a base do unidade interior ao chão mediante parafusos de 4,1 × 63mm. (à direita e esquerda)

Chão

• Quando prender o unidade 
interior no chão, não deixe 
de prender a cantoneira “L” 
no fundo como suporte.

2. En� e buchas nos furos.1. Efectue os furos no 
chão.

• Faça os furos.

3 Parafuso

32
m

m

ø4,8mm 

3 Parafuso
Unidade 
interior

Caso for � xado com parafuso

Enterre o parafuso de 6 de ø na parede, da maneira 
ilustrada a seguir. Erga ligeiramente o unidade interior 
e pendure-o.

3 Parafuso

Bucha
(Compra local)

4. Conectar os cabos de conexão
(1) Retire a tampa da caixa eléctrica.
(2) Ligue os cabo de conexão.
(3) Monte a tampa da caixa eléctrica.

Por favor assegure-se de que há um � uxo correcto da água condensada da unidade durante 
a instalação. (Falta de cuidade pode resultar em fugas de água.) CUIDADO

5. Veri� cação da mangueira de escoamento de água
(1) Ligar a mangueira de escoamento de água separada à mangueira de escoamento de água do aparelho.
(2) Para manter-se desimpedido o � uxo de água condensada para a descarga deve haver uma inclinação da maneira 

mostrada na seguinte � gura.

6. Instalação da unidade de controlo 
remoto
• A unidade de controlo remoto pode ser colocada 

no caixilho � xado na parede ou viga.

• Para funcionar com a unidade de controlo remoto 
� xada no caixilho, por favor assegure-se de que 
o aparelho pode receber o sinal transmitido or 
a unidade de controlo remoto do local onde for 
� xada. O aparelho transmitirá um som acústico 
quando o sinal é transmitido por a unidade 
de controlo remoto. O sinal de transmissão é 
enfraquecido junto de luz � ourescente. Por isso, 
durante a � xação do caixilho do controlo remoto, 
por favor ligue a luz, mesmo durante o dia, 
para determinar o melhor local para � xação do 
caixilho.

90mm

25mm

10mm

10mm

Curvatura
para cima

Incorrecto

Depósito de água
condensada

Incorrecto Incorrecto

Depósito de água
condensada

Incorrecto

Vala

Caixilho da Unidade 
de Controlo Remoto

Unidade de
Controlo Remoto

Parafuso (2 peças)
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7. Fugas de gas, canos de ligação e remoção de ar
7.1 Preparação do cabo 

• Utilize um cortador de canos para cortar o cabo de cobre.

 •  Antes de soldar, por favor insira a noz de soldadura no cabo.

Ferramenta de
desbaste

Cabo de cobre

       
Diâmetro exterior  A (mm) Ferramneta Rígida de Soldadura

  (ø) Para ferramenta R410A Para ferramenta R22
  6,35 (1/4”) 0 – 0,5 1,0
  9,52 (3/8”) 0 – 0,5 1,0
  12,7 (1/2”) 0 – 0,5 1,0

Moldar • Por favor utilize a ferramenta 
especial.

Cabo de cobre

Moldar

7.2 Ligação do cabo

 
  Inspecção de fugas de gás

Por favor utilize o detector de fugas de gás para detectar se existem fugas 
nas ligações das válvulas, como se mostra à direita.

Se houveren fugas de gás, aparte melhor as ligações para parar as fugas. 
(Use o detector fornecido para R410A.)

 CUIDADO
• No caso de retirar a capa soldada da unidade interior, primeiro retire a capa de menor diâmetro de lado, ou a capa 

selada de major diâmetro de lado deslocar-seá. Liberte a água para a canalização quando estiver a trabalhar.
• Certi� que-se de que aperta a porca de dilatação ao binário especi� cado com uma chave dinamométrica. Se a 

porca de dilatação estiver demasiado apertada, depois de algum tempo a porca pode-se partir, podendo assim 
provocar uma fuga de � uido refrigerante.

• Por favor tenha cuidado ao moldar o cabo de cobre.
• Aparafuse manualmente enquanto ajusta o centro. Depois, utilize uma chave Inglesa para apertar a ligação.

Como prender

1 Prende os três mancais do painel frontal no eixo da 
tampa frontal.

2 Feche o painel frontal.

1 Prima nos cantos superiores esquerdo e direito do 
painel frontal.

2 Agarre os lados esquerdo e direito do 
painel frontal e puxe-o para cima para o 
remover.

Como instalar e tirar o painel frontal

• Não deixe de usar ambas as mãos quando for segurar o painel frontal para tirá-lo ou prendê-lo.

Como tirar

Como ligar as partes opcionais
(Adaptador RAC, Controlo Remoto c om Fios de Temporização Semanal, Controlo Remoto com Fios)

• Para a ligação do cabo para controlo de P.W.B., tem de remover a cobertura frontal e 
cobertura da caixa eléctrica. Cada local de ligação é como abaixo.

  1 Adaptador RAC: CN7
  2 Controlo remoto com � os de temporização semanal: CN9
  3 Controlo Remoto com � os: CN9
• Veri� que e con� rme os manuais de cada parte opcional para obter mais informações de 

ligação.
• Pode consultar este manual de instalação sobre como remover e reinstalar a cobertura 

frontal.
• Tenha cuidado para não dani� car os � os de ligação na extremidade da placa ao ligar as 

partes opcionais.

CN7

CN9

Tampa frontal

Caixa

SUPORTE
DE TUBO

 
 CUIDADO

Quando for montar o 
isolamento contra chama 
1, certi� que-se que deixa 
espaço su� ciente entre o 
isolador e a esquerda da 
parte em resina. Se não 
deixar, poderá gotejar 
água.

MEDIDAS DE PRECAUÇÃO

Certifique-se que vedou 
totalmente todas as brechas 
com argamassa.

Cano de Escoamento
É preciso instalar separadamente. 
Isolar a parte do cano que não 
permanece ao ar livre para evitar 
condensação.

Os tubos internos devem 
ser isolados com o forro de 
isolamento. (Se o isolante for 
insu� ciente, é preciso utilizar 
produtos comerciais.)

1.1 Posição do furo
• Efectue um furo na parede na 

posição mostrada a seguir, 
para manter o fluxo liso de 
água condensada.

 CUIDADO

Assegure-se de que o � o eléctrico 
não está a contactar qualquer 
metal, na parede. Por favor 
utilize o cano de protecção para 
evitar a possibilidade de estragos 
provocados por ratos no � o eléctrico 
que passa através da parede.

Se houver uma placa de base

 AVISO
Para encanamentos laterais, não instale a 
mangueira de escoamento de lado. Ligue a 
mangueira de escoamento de maneira que saia 
directamente.
Se instalar a mangueira de escoamento de lado, 
poderá haver vazamentos de água. Para evitar 
que goteje, não deixe de passar a mangueira de 
escoamento por baixo do outro tubo.

Fixação da parte superior do unidade interior

 AVISO

Mesmo se houver espaço 
entre o unidade interior e a 
parede atrás, certi� que-se 
que prendeu � rme o unidade 
interior na parede, no tecto 
ou no chão com arame para 
evitar que caia.

 AVISO

Não deixe de prender o 
parafuso 3 para evitar que 
o unidade interior tombe.

Cabo de conexão

Detalhe de corte dos cabo de conexão

Verde e amarelo
(ligação à terra)

 AVISO
• Deixe um pouco de espaço no 

cabo de alimentação para realizar 
as operações de manutenção e 
certi� que-se que está preso pela 
faixa do cabo.

• Prenda o cabo de 
conexão ao longo da 
parte forrada do cabo, 
usando a faixa do 
cabo. Não exerça pressão no cabo, 
porque poderá causar aquecimento 
excessivo e até incêndio.

Cabo de
conexão

 AVISO
Assegure-se de que to tubo 
de drenagem não tem ligação 
de dobragen com folgas.

Chave-
Inglesa

Chave- 
turquesa

Rosca

EXTERIOR  INTERIOR

Massa de
vidraçeiro

Massa de
vidraçeiro

Manga de
protecção do cano

 CUIDADO

 Para o ensaio de funcionamento, realize a ligação de um aparelho de cada vez e veri� que se a instalação do 
cabo de eléctrica está certa.

• ESTE APARELHO TEM DE 
 TER LIGAÇÃO A TERRA.

 
AVISO

 CUIDADO
• Um terminal dentado pode causar fugas.
• Durante o desbaste, aponte para baixo 

o lado a ser desbasado para evitar que 
estilhaços de cobre entrem no cabo.

   
  

  6,35 (1/4”) 13,7 – 18,6 (140 – 190)

 
 9,52 (3/8”) 34,3 – 44,1 (350 – 450)

  12,7 (1/2”) 44,1 – 53,9 (450 – 550)
  6,35 (1/4”) 19,6 – 24,5 (200 – 250)
  9,52 (3/8”) 19,6 – 24,5 (200 – 250)
  12,7 (1/2”) 29,4 – 34,3 (300 – 350)
   12,3 – 15,7 (125 – 160)

Tampa da
válvula de
rosca

Pequeno diâmetro de lado

Grande diâmetro de lado

Pequeno diâmetro de lado

Grande diâmetro de 
lado

Boca da válvula de rosca

Diâmetro exterior
do cano (ø)

Chaves-turquesa N·m
(kgf·cm)

Se prender mediante parafuso do acessório

En� e uma bucha na parede, da maneira mostrada a 
seguir, para prender o parafuso 9. Erga ligeiramente 
o unidade interior e pendure-o.

ø
4,

8m
m

 9 Parafuso

Parede
32mm

Bucha
(Compra local)

Parede

Parede

Tubo

Nomes dos componentes interiores

UNIDADE INTERIOR
RAF-25NX2
RAF-35NX2
RAF-50NX2

 N� Designação Quantidade

  Bateria de
 6 Tipo AAA 2

  Unidade de 
 7 Controlo  1
  Remoto

 

  Isolante
 8  1

  Parafuso para 
  Evitar Que Tombe 
 9          2

(4,0 × 34)

  Isolante

 0            1

(20 × 30 × 300)

  Filtros de
  puri� cação do ar
 -            1

Tubo coberto com 
isolamento 8

0 Isolante

SUPORTE DE TUBO

Parafuso

Parafuso

C

D

Realizar a
ligação à terra

(Unidade: mm)

A unidade de controlo remoto 
deve ser encaixada na parte 
inferior do caixilho. Empurre 
o controlador remoto na 
direcção que se mostra na 
� gura à direita.

1 Se a saída de ar estiver coberta com a porta de malha, a temperatura ambiente pode não ser devidamente controlada. 
Portanto, a saída do ar deve ser aberta ao máximo.

2 Se o de� ector de ar da saída de ar estiver ajustado demasiado para cima, a temperatura ambiente pode não ser 
devidamente controlada devido ao calor no interior da porta da malha. Portanto, será necessário ajustar o desviador no 
ângulo mais horizontal que for possível.

3 Se o receptor de sinal estiver encoberto pela porta em látex, a recepção de sinais distantes e o alcance (ângulo) de 
recepção será menor. Portanto, o receptor de sinal não deve estar encoberto pela porta em látex.

4 Somente uma porta em látex pode ser usada. Certi� que-se que a porta em látex tem uma proporção de área aberta de 
75% ou mais. Se outra porta em látex for usada ou uma porta com proporção de área aberta de menos de 75%, não será 
obtida a máxima performance.

5 Numa instalação emparedada, pode levar mais tempo para chegar-se à temperatura de� nida, quando o aparelho for 
ligado.
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  ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÁÈ· ‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘

¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·ÓÈ¯ÓÂ˘Ù‹ ‰È·ÚÚÔ‹˜ ·ÂÚ›Ô˘ ÁÈ· Ó· 
ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ·Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ÛÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Ú·ÎfiÚ, fiˆ˜ ‰Â›¯ÓÂÙ·È 
‰ÂÍÈ¿.

∞Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘ ÙfiÙÂ ÛÊ›ÍÙÂ ÈÔ ÔÏ‡ ÙËÓ ¤ÓˆÛË Ì¤¯ÚÈ Ó· 
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ë ‰È·ÚÚÔ‹. (ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ·ÓÈ¯ÓÂ˘Ù‹ Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ÁÈ· 
„˘ÎÙÈÎfi R410A.)

7. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ „˘ÎÙÈÎÒÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ Î·È ·Ê·›ÚÂÛË ÙÔ˘ ·¤Ú·
7.1 ¶ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· 

• XÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· ÎfiÊÙË ÛˆÏ‹Ó· ÁÈ· Ó· Îfi„ÂÙÂ ÙÔÓ ¯·ÏÎÔÛˆÏ‹Ó·.

 •  ¶ÚÈÓ ÙËÓ ÂÎ¯Â›ÏˆÛË, ÂÚ¿ÛÙÂ ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·ÍÈÌ¿‰È ÁÈ· ÙÔ Ú·ÎfiÚ.

  ∞ÚÈıÌ Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÌfi˜ ∞Ú. ÙÂÌ·¯›ˆÓ

  ªfiÓˆÛË
 1  1
 

  ΔÚ·‚Ë¯Ùfi ÎÔÏ¿ÚÔ
 2  2

  μ›‰· ÁÈ· ÚÔÛÙ·Û›· 
  ·fi ·Ó·ÙÚÔ‹ 
 3  2

(4,1 × 63)

  μ¿ÛË
 

4
 ΔËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ 

1

  μ›‰· ‚¿ÛË˜
 

5
 ΔËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ 

2  

(3,1 × 16)

8. ΔÂÏÈÎfi ÛÙ¿‰ÈÔ ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜
8.1 MfivˆÛË Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ ¤vˆÛË˜ ÛˆÏ‹vˆv

• H ¤vˆÛË Ùˆv ÛˆÏ‹vˆv p¤ÂÈ v· Ù˘ÏÈ¯ıÂ› ÌÂ ıÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎfi uÏÈÎfi 
(Ù·Èvi·) Î·È v· ‰ÂıÂi ÌÂ Ï·ÛÙÈ¯ÔÙ·ÈÓ›·.

• ¢¤ÛÙÂ Ì·˙i Ùo ÛˆÏ‹v· Î·È Ùo Î·ÏÒ‰Èo ÌÂ Ù·Èvi· ‚ÈÓ˘Ï›Ô˘ fiˆ˜ 
Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙo Û¯¤‰Èo ÁÈ· ÙËv ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È 
ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜. ªÂÙ¿ ÛÙÂpÂÒÛÙÂ Ù·.

• K·Ï‡„ÙÂ Ùo ¤Íˆ ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Î·È ÙÔ˘ ÛˆÏ‹v·, 
ÌÂ Ùo ÌovˆÙÈÎfi ÛˆÏ‹v· ÁÈ· v· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙËv ̆ ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ̆ ÁÚÔÔ›ËÛË 
Î·È v· ·˘Í‹ÛÂÙÂ ÙËv ıÂÚÌÔÌfiÓˆÛË.

• K·Ï‡„ÙÂ Ù· Ù˘¯fiÓ ·voiÁÌ·Ù· ÌÂ ÛÙfiÎo.

8.2 T¤ÛÙ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

• BÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Î·ÓÔÓÈÎ¿.
• ∂ÍËÁ‹ÛÙÂ ÛÙÔÓ ÂÏ¿ÙË ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ºÔÓÙ·È ÛÙÔÓ Ô‰ËÁfi ¯Ú‹ÛË˜.

• ∞Ó Ë ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›, ÂÏ¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ¤¯Ô˘Ó Á›ÓÂÈ ÛˆÛÙ¿.

 ™‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜
μÈ‰ÒÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 
Û ‡ Ó ‰ Â Û Ë ˜  Á È ·  Ó · 
Ì Ë Ó  ¯ · Ï · Ú Ò Û Â È  ‹ 
·ÔÛ˘Ó‰ÂıÂ›.
∏ ÚÔ‹ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· ÙÔ 
ÛÊ›ÍÈÌÔ Î˘Ì·›ÓÂÙ·È ·fi: 
1,2 ÌÂ 1,6 N·m (12 ÌÂ 
16 kgf·cm)
ÀÂÚ‚ÔÏÈÎfi ÛÊ›ÍÈÌÔ 
ÌÔÚÂ› Ó· ¯·Ï¿ÛÂÈ ÙÔ 
ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ 
Î · È  Ó ·  ¯ Ú Â È · Û Ù Â › 
·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.

   ∞ÚÈıÌ Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÌfi˜ ∞Ú. ÙÂÌ·¯›ˆÓ

  ª·Ù·Ú›Â˜ ÌÂÁ¤ıÔ˘˜
 6 ∞∞∞ 2

  TËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ 
 

7
  

1

 

  ªfiÓˆÛË
 8  1

  μ›‰· ÁÈ· ÚÔÛÙ·Û›· 
  ·fi ·Ó·ÙÚÔ‹ 
 9          2

(4,0 × 34)

  ªfiÓˆÛË

 0            1

(20 × 30 × 300)

  o›ÏÙÚÔ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡
 -            1

2.3 ∂ÓÒÛÙÂ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·
•  ¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Ì¤Û· ·fi ÙËÓ ÙÚ‡· ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô ‹ ÛÙÔ ¿ÙˆÌ·.
•  ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ fiˆ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÌÂÁ¿ÏÔ˘ Î·È 

ÌÈÎÚÔ‡ ÛˆÏ‹Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ·Ó¿ÏÔÁ·.
•  √È ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÌÔÓˆıÔ‡Ó ÌÂ ÙÔÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ ÌÔÓˆÙÈÎfi 

ÛˆÏ‹Ó·.
•  √ ÛˆÏ‹Ó·˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÎÔÂ› ÚÒÙ·, ÌÂ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ Ì‹ÎÔ˜ ·fi ÙÔ 

·Ú·Î¿Ùˆ.
• ΔÔ ·Ú··Ó›ÛÈÔ ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· Ú¤ÂÈ Ó· ÎÔÂ› Î·Ù¿ ÙËÓ Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ 

ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ.

•  ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ™Δ∏ƒπ°ª∞ Δ√À ™ø§∏¡∞.
• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ÛÙËÓ Ô‹ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô.
• Δ˘Ï›ÍÙÂ ÙÔÓ ÌÔÓˆÙÈÎfi ÛˆÏ‹Ó· ÁÈ· ÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Î·È ‰¤ÛÙÂ ÌÂ Ù·ÈÓ›· Ù· ÛËÌÂ›· 4 Î·È 5.

• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.
• ∞ÊÔ‡ ¤¯ÂÙÂ ÔÏÔÎÏËÚÒÛÂÈ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ, Î·Ï‡„ÙÂ ÙÔÓ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ ÌÂ ÙÔÓ ÌÔÓˆÙ‹Ú· 8 Î·È 1.
• ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ (·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· 4. “™‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Û‡Ó‰ÂÛË˜”. )
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• ¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÚÈÓ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.
• Δ· ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓ· ·˘Ù‹˜ ÙË˜ ÂÓfiÙËÙ·˜ Â›Ó·È ÔÏ‡ ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ¿ Û·˜. ¢ÒÛÙÂ È‰È·›ÙÂÚË ÊÚÔÛÔ¯‹ ÛÙ· ·Ú·Î¿Ùˆ Û‡Ì‚ÔÏ·.

 ∫π¡¢À¡√™ .............∏ ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ı¿Ó·ÙÔ ‹ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.
 ¶ƒ√™√Ã∏ ..............∏ ·Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· ¤¯ÂÈ ÛÔ‚·Ú¤˜ Û˘Ó¤ÂÈÂ˜.
 μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÁÂ›ˆÛË˜.
 ∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÛÙÈ˜ ÂÈÎfiÓÂ˜ ÛËÌ·›ÓÂÈ ··ÁfiÚÂ˘ÛË.

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Î·ÓÔÓÈÎ¿ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË. ∂ÓËÌÂÚÒÛÙÂ ÙÔÓ ÂÏ¿ÙË ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË 
ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜. ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ÂÏ¿ÙË Ó· Ê˘Ï¿ÍÂÈ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Ì·˙› ÌÂ 
ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜.

 ∫π¡¢À¡√™
• ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ‹ ·fi ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi Ó· ·Ó·Ï¿‚ÂÈ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡. À¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜ ÓÂÚÔ‡, 

‚Ú·¯˘Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜ ·Ó ÂÈ¯ÂÈÚ‹ÛÂÙÂ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÌfiÓÔÈ Û·˜ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.
• ∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜. ∏ ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· Î·È 

˘ÚÎ·ÁÈ¿.
• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÌÔÓ¿‰Â˜ ¤¯Ô˘Ó ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÂ ÛËÌÂ›· Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÛËÎÒÛÔ˘Ó ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙÔ˘˜. ¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿, ÌÔÚÂ› Ó· ¤ÛÔ˘Ó ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ 

ÛÔ‚·ÚÔ‡˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.
• ΔËÚ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Î·È ÙÔ˘˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ ÁÈ· ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ ÁÈ· ÙÈ˜ 

ËÏÂÎÙÚÔÏÔÁÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌfiÓÔ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÛÙË ̄ ÒÚ· Û·˜ Î·ÏÒ‰È·. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Î‡ÎÏˆÌ·. ªÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ú·¯˘Î‡ÎÏˆÌ· Î·È ˘ÚÎ·ÁÈ¿ ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó Î·Î‹˜ ÔÈfiÙËÙ·˜ Î·ÏÒ‰È· ‹ ‰ÂÓ Á›ÓÔ˘Ó ÛˆÛÙ¿ ÔÈ ÂÚÁ·Û›Â˜.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÓ‰Â‰ÂÈÁÌ¤ÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· ÙËÓ Û‡Ó‰ÂÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ 
ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÛÙÔ˘˜ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜ Â›Ó·È ÛÙ·ıÂÚ¤˜ Î·È ‰ÂÓ ·ÛÎÂ›Ù·È ›ÂÛË ÛÙ· ÛËÌÂ›· Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ ÛÙË ‚¿ÛË ÙˆÓ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ. §·Óı·ÛÌ¤ÓË Û‡Ó‰ÂÛË Î·È 
Î·Î‹ Â·Ê‹ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË Î·È ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

• °È· ÙÈ˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌfiÓÔ Ù· ÂÓ‰Â‰ÂÈÁÌ¤Ó· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·. ¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿, Ë ÌÔÓ¿‰· ÌÔÚÂ› Ó· ¤ÛÂÈ ‹ Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹ 
ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·, ˘ÚÎ·ÁÈ¿ ‹ ¤ÓÙÔÓÔÈ ÎÚ·‰·ÛÌÔ›.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ÁÈ· ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi R410A. ¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿, ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› Ú‹ÍË ÛÙÔ˘˜ ¯·ÏÎÔÛˆÏ‹ÓÂ˜ ‹ ‚Ï¿‚Ë.
• ∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ‹ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ÛÂ ¿ÏÏË ı¤ÛË, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ı· ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÛÙÔÓ Î‡ÎÏÔ „‡ÍË˜ ·¤Ú·˜ ÂÎÙfi˜ ·fi ÙÔ 

Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ „˘ÎÙÈÎfi ·¤ÚÈÔ (R410A). ™Â ·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË, Ë ›ÂÛË ÙÔ˘ Î‡ÎÏÔ˘ „‡ÍË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·˘ÍËıÂ› ÛÂ ÌË Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ¿ Â›Â‰· ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ 
Ú‹ÍË Î·È ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• ∞ÂÚ›ÛÙÂ Î·Ï¿ ÙÔ ¯ÒÚÔ Â¿Ó Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Û˘Ì‚Â› ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ·¤ÚÈÔ ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙË ÊˆÙÈ¿, 
ÌÔÚÂ› Ó· ·Ô‰ÂÛÌÂ˘ÙÂ› ‰ËÏËÙËÚÈÒ‰Â˜ ·¤ÚÈÔ.

• ∞ÊÔ‡ ÔÏÔÎÏËÚˆıÔ‡Ó ÔÈ ÂÚÁ·Û›Â˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‰È·ÚÚÔ‹˜ ÙÔ˘ 
„˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÂÚ›Ô˘ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ, Â¿Ó ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙË ÊÏfiÁ· ÌÈ·˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜, ÁÈ· ·Ú¿‰ÂÈÁÌ·, ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·¯ıÂ› ‰ËÏËÙËÚÈÒ‰Â˜ ·¤ÚÈÔ.

• ªË ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÂ˜ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ô‚Ô‡Ó ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜, Î·Ï¤ÛÙÂ ¤Ó·Ó ¤ÌÂÈÚÔ „˘ÎÙÈÎfi ‹ 
ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ. §·Óı·ÛÌ¤ÓÂ˜ ÂÈÛÎÂ˘¤˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡, ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·, ˘ÚÎ·ÁÈ¿ ÎÙÏ.

•  ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÁÂ›ˆÛË˜ ·fi ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È ÌÂÙ·Í‡ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ 
Î·È ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜. ªË Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ÁÂ›ˆÛË˜ ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘, ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÓÂÚÔ‡, ÛÂ ·ÏÂÍÈÎ¤Ú·˘ÓÔ ‹ ÛÙË ÁÚ·ÌÌ‹ 
ÁÂ›ˆÛË˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂÊÒÓÔ˘. ∞Î·Ù¿ÏÏËÏË ÁÂ›ˆÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·.

• ŸÙ·Ó ÙÂÏÂÈÒÛÂÈ  Ë Û˘ÏÏÔÁ‹ ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ (ÌÂ ¿ÓÙÏËÛË), ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ Î·È Î·ÙfiÈÓ ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡. 
 ∞Ó ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÂÓÒ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ô Û˘ÌÈÂÛÙ‹˜ Î·È Ë ‚·Ï‚›‰· ·ÚÔ¯‹˜ Â›Ó·È ·ÓÔÈÎÙ‹. 
• °È· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜, Ú¤ÂÈ ÚÒÙ· Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ÌÂÙ¿ Ó· ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ Û˘ÌÈÂÛÙ‹. 
 ∞Ó ‰ÂÓ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ‚¿ÏÂÙÂ ÌÚÔÛÙ¿ ÙÔ Û˘ÌÈÂÛÙ‹ ÌÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ·ÚÔ¯‹˜ ·ÓÔÈÎÙ‹, ı· Á›ÓÂÈ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË ·¤Ú· Î·È 

ÌÔÚÂ› Ó· ÛËÌÂÈˆıÂ› ·‡ÍËÛË ÙË˜ ›ÂÛË˜ ÛÙÔ Î‡ÎÏˆÌ· „‡ÍË˜ ÛÂ ÌË Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ¿ Â›Â‰· ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ Ú‹ÍË Î·È ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

 ¶ƒ√™√Ã∏
• ¶Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ¤Ó·Ó ·ÛÊ·ÏÂÈÔ‰È·ÎfiÙË ÛÙÔÓ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ›Ó·Î· ‰È·ÓÔÌ‹˜ ÙÔ˘ ÛÈÙÈÔ‡ ÁÈ· ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ Ô˘ ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ› ·Â˘ıÂ›·˜ ÌÂ ÚÂ‡Ì· 

ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·. ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ¿ÏÏˆÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂˆÓ, Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ¤Ó·Ó ÎÂÓÙÚÈÎfi ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÌÂ ‰È¿ÎÂÓÔ Â·Ê‹˜ ›ÛÔ 
‹ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ·fi 3mm. ÃˆÚ›˜ ·ÛÊ·ÏÂÈÔ‰È·ÎfiÙË, ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

• ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ÛËÌÂ›· fiÔ˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó Â‡ÊÏÂÎÙ· ·¤ÚÈ·. ∏ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÌÔÚÂ› Ó· È¿ÛÂÈ ÊˆÙÈ¿ ÛÂ 
ÂÚ›ÙˆÛË ‰È·ÚÚÔ‹˜ Â‡ÊÏÂÎÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘.

• ∂Í·ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ÙËÓ ·ÓÂÌfi‰ÈÛÙË ÚÔ‹ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜.
∞Ó Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ‰ÂÓ Á›ÓÂÈ ÛˆÛÙ¿, ÌÔÚÂ› Ó· ‚Ú·¯Ô‡Ó Ù· ¤ÈÏ¿ Û·˜.

• ¶Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ IEC. Δ‡Ô˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜: NYM.
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∂¶π§√°∏ Δ∏™ £∂™∏™ ∂°∫∞Δ∞™Δ∞™∏™ 
(§¿‚ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ ÛËÌÂ›· Î·È ¿ÚÙÂ ÙË 
Û˘ÁÎ·Ù¿ıÂÛË ÙÔ˘ ÂÏ¿ÙË ÚÈÓ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.)

 ∫π¡¢À¡√™
• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ¤Ó· ÛËÌÂ›Ô ÛÙ·ıÂÚfi Î·È ̄ ˆÚ›˜ 

‰ÔÓ‹ÛÂÈ˜, ÙÔ ÔÔ›Ô Ó· ·ÓÙ¤¯ÂÈ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙË˜.

 ¶ƒ√™√Ã∏
• ¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó ËÁ¤˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜, Ô‡ÙÂ 

¿ÏÏ· ÂÌfi‰È· ÎÔÓÙ¿ ÛÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ·¤Ú· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
• √ ÂÏÂ‡ıÂÚÔ˜ ¯ÒÚÔ˜ ÛÙËÓ Â¿Óˆ, ÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ Î·È ÙË 

‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿ ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÛÙËÓ ·Ú·Î¿Ùˆ ÂÈÎfiÓ·.
• ∏ ı¤ÛË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ 

·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ Î·È ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ 
ÌÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

• °È· Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ·È Ù˘¯fiÓ ·ÚÂÌ‚ÔÏ¤˜ ·fi ÙÔ 
ıfiÚ˘‚Ô, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· Î·È ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ 
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË 1 Ì¤ÙÚÔ˘ ·fi ÙÔ Ú·‰ÈfiÊˆÓÔ 
Î·È ÙËÓ ÙËÏÂfiÚ·ÛË.

• °È· Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ·È Ù˘¯fiÓ ·ÚÂÌ‚ÔÏ¤˜ ÛÙË ÌÂÙ¿‰ÔÛË 
ÙÔ˘ Û‹Ì·ÙÔ˜ ·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ 
Ì·ÎÚÈ¿ ·fi Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ˘„ËÏ‹˜ Û˘¯ÓfiÙËÙ·˜ Î·È ·Û‡ÚÌ·Ù· 
Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ˘„ËÏ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜.
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[∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜]

∫·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ

∏ ·Ú·ÌÂÙÚÔÔ›ËÛË ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ 
ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ÛÂ ÙÚÂÈ˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜ 
Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈ˜: ·Â˘ıÂ›·˜ ›Ûˆ 
ÛˆÏ‹ÓˆÛË, ·Â˘ıÂ›·˜ ÚÔ˜ Ù· Î¿Ùˆ 
Î·È ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘ÚÈÎ¿.

¶¿Óˆ ·fi 100¯ÈÏ.

¶¿Óˆ ·fi 150¯ÈÏ.

¶¿Óˆ ·fi 200¯ÈÏ.

μ‡ÛÌ·Ù·
(Δ·ÈÎ‹ ·ÁÔÚ¿)

•  ∞ÊÔ‡ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Î·È ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜, 
ÌËÓ ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ Ó· ‚È‰ÒÛÂÙÂ ÛÊÈ¯Ù¿ ÙÔ ™Δ∏ƒπ°ª∞ Δ√À 
™ø§∏¡∞ Î·È Ó· ÛÙÂÚÂÒÛÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Î·È ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 
Û‡Ó‰ÂÛË˜.

•  ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ Ô˘ ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È Â‡ÎÔÏ· ÙÔ˘ 
™Δ∏ƒπ°ª∞Δ√™ Δ√À ™ø§∏¡∞ (·ÊÔ‡ ÙÔ Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›ÛÂÙÂ ÌÂ 
ÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó·) ÒÛÙÂ Ó· ÛÙ¤ÊÂÙ·È ÚÔ˜ Ù· ÌÚÔÛÙ¿, Î·È ÌÂÙ¿ 
ÛÙËÚ›ÍÙÂ ÙÔÓ ÌÂ ÌÈ· ‚›‰·. (™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ fiÙÈ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹Û·ÙÂ 
ÙÔ ™Δ∏ƒπ°ª∞ Δ√À ™ø§∏¡∞ ÁÈ· Ó· ·ÔÙÚ·Â› Ë Â›ÛÔ‰Ô˜ 
ÙÚˆÎÙÈÎÒÓ ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.)

•  ∫·ıÒ˜ ·Ú·ÙËÚÂ›Ù·È ¤Ó· ÎÂÓfi ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙË μ∞™∏ ™Δ∏ƒπ•∏™ 
Δ√À ™ø§∏¡∞ Î·È ÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó·, ÚÔÛ·ÚÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÌÔÓˆÙ‹Ú· 
0 ÛÙË μ∞™∏ ™Δ∏ƒπ•∏™ Δ√À ™ø§∏¡∞.

 Ÿˆ˜ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÙ·È ÛÙÔ Û¯‹Ì· ‰ÂÍÈ¿, ÚÔÛ·ÚÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ 
ÌÔÓˆÙ‹Ú· 0 ÛÙË μ∞™∏ ™Δ∏ƒπ•∏™ Δ√À ™ø§∏¡∞ (˘fi ÌÔÚÊ‹ 
Û¿ÓÙÔ˘˚Ù˜).

• °È· Ó· ·ÔÙÚ¤„ÂÙÂ ÙËÓ Â·Ê‹ ÙË˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· Î·È 
ÙÔ˘ ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ Ï·ÈÛ›Ô˘, ÛÚÒÍÙÂ ÙËÓ Û‡Ó‰ÂÛË fiÛÔ ¿ÂÈ. 

• Δ·¯ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Î·È ÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· 
·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ ›Ûˆ 
ÏÂ˘Ú¿˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

¶›Ûˆ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

ΔÔÔı¤ÙËÛË ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ÛÙËÓ ›Ûˆ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ 

∫·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜

8 ªfiÓˆÛË

∫·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜

™ˆÏ‹Ó·˜

™ˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙp¿ÁÁÈÛË˜

ΔÔÔı¤ÙËÛË ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ fiÙ·Ó ÙÔ˘˜ ÂÚÓ¿ÌÂ Ì¤Û· ·fi 
ÙÔÓ ÙÔ›¯Ô

™ˆÏ‹Ó·˜

8 ªfiÓˆÛË

™ˆÏ‹Ó·˜

• ¶ÏÂ˘ÚÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜

 ∫¿ÙÔ„Ë ªÚÔÛÙÈÓ‹ fi„Ë ¢ÂÍÈ¿ fi„Ë
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ªÂÁ¿ÏÔ˜ 
ÛˆÏ‹Ó·˜

ªÈÎÚfi˜ ÛˆÏ‹Ó·˜

• ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô‹˜ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô.
• ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË 

Ô‹˜ ÛÙÔ ¿ÙˆÌ·.
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(ªÔÓ¿‰·: ¯ÈÏ.)

¶¿Óˆ ·fi 
270

30
23

0

¶¿ÙˆÌ·

¶ÚÈÓ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ªÂÙ¿ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜

1. ΔÚ‡ËÌ· ÙÔ›¯Ô˘ Î·È ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡ ÛˆÏ‹Ó·

1.2 ∞ÓoÈÁÌ· ÙÚ˘ÒÓ ÛÙoÓ Ùo›¯o Î·È ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË 
Ùo˘ ÚoÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎo‡ ÛˆÏ‹Ó·
• ∞Óo›ÍÙÂ ÌÂ Ùo ÙÚ˘¿ÓÈ ÙÚ‡· ‰È·Ì¤ÙÚo˘ 65 

¯ÈÏ. Ë oo›· Ó· ¤¯ÂÈ ÂÏ·ÊÚ¿ ÎÏ›ÛË Úo˜ Ù· 
¤Íˆ.

• ∫fi„ÙÂ ÙoÓ ÚoÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÛˆÏ‹Ó· Û‡ÌÊˆÓ· 
ÌÂ Ùo ¿¯o˜ Ùo˘ Ùo›¯o˘.

• Δo ÎÂÓfi Ùo˘ ÚoÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎo‡ ÛˆÏ‹Ó· 
Ú¤ÂÈ Ó· Î·Ï˘ÊıÂ› ÌÂ ÛÙfiÎo ÁÈ· Ó· ÌË 
ÙÚ¤ÍÂÈ Ùo ÓÂÚfi ÙË˜ ‚Úo¯‹˜ ÛÙo ‰ˆÌ¿ÙÈo.

∂ÛˆÙÂÚÈÎfi ∂ÍˆÙÂÚÈÎfi

™ÙfiÎo˜ 2~
5¯

ÈÏ
.

T√πÃ√™

™ÙfiÎo˜

ª·Ó›ÎÈ Ùo˘ 
ÚoÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎo‡ 
ÛˆÏ‹Ó·

¶ÚoÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ 
ÛˆÏ‹Ó·˜

2. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜
2.1 ¶Ò˜ Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ

(1) ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ.
(2) ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Î¿Ï˘ÌÌ·.

• ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÙÚÂÈ˜ ÎÔ¯Ï›Â˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙË ‚¿ÛË Î·È 
ÙÔ˘˜ ‰‡Ô ÎÔ¯Ï›Â˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÎÔÚ˘Ê‹. ΔÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ 
ÌÚÔÛÙÈÓfi Î¿Ï˘ÌÌ· ÂÚ›Ô˘ 30¯ÈÏ. ÚÔ˜ ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ Û·˜.

* ŸÙ·Ó ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Î¿Ï˘ÌÌ·, ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÛÙÂ ÙËÓ 
·Ú·¿Óˆ ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·Ó¿Ô‰·. ™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ fiÙÈ Ù· ¿ÁÎÈÛÙÚ· 
ÙÔ˘ ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ Â›Ó·È Î·Ï¿ È·ÛÌ¤Ó·.

• ∞Ó Ë ‚¿ÛË ¤¯ÂÈ ¿¯Ô˜ 5~15¯ÈÏ. 
Î·È ‡„Ô˜ 70~130¯ÈÏ., Îfi„ÙÂ 
¤Ó·Ó ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ô 
ÛˆÏ‹Ó·˜ Ó· ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÂÙ·È 
ÛÙËÓ ‚¿ÛË.

13
0

70

5
15

μ¿ÛË

°È· ÏÂ˘ÚÈÎ‹ ÛˆÏ‹ÓˆÛË
• ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ÏÂ˘ÚÈÎ‹˜ 

ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ (·ÚÈÛÙÂÚ¿ ‹ 
‰ÂÍÈ¿), Îfi„ÙÂ ı˘Ú›‰· ÛÙÔ 
ÂÚ›‚ÏËÌ· ÌÂ ¤Ó· ÂÚÁ·ÏÂ›Ô 
Î·È  ÌÂÙ¿ ÏÈÌ¿ÚÂÙÂ ÙËÓ 
ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.

2.2 ™ˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜
• ™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ¤¯ÂÈ Î·ÙËÊÔÚÈÎ‹ ÎÏ›ÛË ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÙÔ ÓÂÚfi Ó· Ú¤ÂÈ ÔÌ·Ï¿ ¯ˆÚ›˜ Ó· 

·ÁÈ‰Â‡ÂÙ·È.
• √ ÛˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ (ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÛÙÔÌ›Ô˘: 16¯ÈÏ. ‹ 20¯ÈÏ., Ì‹ÎÔ˜: 600¯ÈÏ.) Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÌÂ ÙËÓ 

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·. ∂ÙÔÈÌ¿ÛÙÂ ÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ fiˆ˜ ÛÙÔ ·Ú·Î¿Ùˆ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·.
• °È· Ó· ·ÔÙÚ¤„ÂÙÂ ÙËÓ Û˘Ì‡ÎÓˆÛË, Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÌÔÓˆıÂ› ÌÂ ¤Ó· ̆ ÏÈÎfi ¿¯Ô˘˜ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 

10¯ÈÏ.
• ∞ÊÔ‡ ÔÏÔÎÏËÚˆıÔ‡Ó ÔÈ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜, ÂÏ¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË Á›ÓÂÙ·È ÔÌ·Ï¿. ™ÊÚ·Á›ÛÙÂ ÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· ÛÊÈ¯Ù¿ ÒÛÙÂ 

Ó· ÌËÓ ÌÂÈ ‚ÚˆÌÈ¿.

98

85

116

600

ªÚÔÛÙÈÓ‹ fi„Ë ¢ÂÍÈ¿ fi„Ë

§¿ÛÙÈ¯Ô 
·ÔÛÙp¿ÁÁÈÛË˜

™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ 
·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ¤¯ÂÈ Î·ÙËÊÔÚÈÎ‹ ÎÏ›ÛË.

∫ÔÌÌ¿ÙÈ Û‡Ó‰ÂÛË˜

™ˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ (ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔÓ)

(ªÔÓ¿‰·: ¯ÈÏ.)

£¤ÛË Ùp‡·˜

 ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô‹˜ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô. ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô‹˜ ÛÙÔ ¿ÙˆÌ·.
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Ô

∏ ÛˆÏ‹Ó· 
·ÔÛÙp¿ÁÁÈÛË˜ 
p¤ÂÈ Ó· 
‚p›ÛkÂÙ·È 
¯·ÌËÏfiÙÂp· 
·fi Î¤ÓÙÚÔ ÙË˜ 
Ùp‡·˜.

55¯ÈÏ.

90
~1

10
¯È

Ï.

55 ¯ÈÏ.

B›‰· (2 ÙÂÌ¿¯È·)

B›‰· (3 ÙÂÌ¿¯È·)

¢·ÎÙ‡ÏÈÔ˜

¡ÙÔ˘Ï¿È 
(2 ÎÔÌÌ¿ÙÈ· 
ÛÂ Î¿ıÂ 
ÏÂ˘Ú¿)

3. ™ÙÂÚ¤ˆÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

¶›Ûˆ Ô‹ ø9 ÁÈ· ÙËÓ ÛÙ‹ÚÈÍË 
ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

∏ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙp¿ÁÁÈÛË˜ 
p¤ÂÈ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È 
¯·ÌËÏfiÙÂp· ·fi Î¤ÓÙÚÔ 
ÙË˜ ÙÚ‡·˜.

80
¯È

Ï.
 ‹

 Ï
ÈÁ

fiÙ
ÂÚ

Ô

™ÙÂÚ¤ˆÛË ÙË˜ ‚¿ÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

• ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙË ‚¿ÛË ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÙÔ ‰¿Â‰Ô ÌÂ ‚›‰Â˜ ÙˆÓ 4,1 × 63¯ÈÏ. (‰ÂÍÈ¿ Î·È ·pÈÛÙÂp¿)

• ŸÙ·Ó ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙËÓ 
ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· 
¿Óˆ ·fi ÙÔ ¿ÙˆÌ·, 
ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙËÓ ·fi 
Î¿Ùˆ ÌÂ ‚Ú·¯›ÔÓÂ˜ 
ÛÙ‹ÚÈÍË˜.

2. ™pÒÍÙÂ ÙÔ ‚‡ÛÌ· Ì¤Û· 
ÛÙÈ˜ ÙÚ‡Â˜.

1. ∞ÓÔ›ÍÙÂ Ùp‡Â˜ ÛÙÔ 
‰¿Â‰Ô.

• √¤˜ ÁÂÒÙÚËÛË˜.

3 μ›‰·

32
¯È

Ï.

ø4,8¯ÈÏ. 

3 μ›‰·
∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ 
ÌÔÓ¿‰·

™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÙÔ˘ ÎÔ¯Ï›· ·ÁÎ›ÛÙÚˆÛË˜

B¿ÏÙÂ ÙÔÓ ÎÔ¯Ï›· ·ÁÎ›ÛÙÚˆÛË˜ ø6 Ì¤Û· ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô 
fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ·Ú·Î¿Ùˆ Û¯‹Ì·. ™ËÎÒÛÙÂ Ï›ÁÔ ÙËÓ 
ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È ÎÚÂÌ¿ÛÙÂ.

™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂ ‚›‰·

ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙË˜ ‚›‰·˜ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô fiˆ˜ 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ ÁÈ· Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ‚›‰· 
9. ™ËÎÒÛÙÂ Ï›ÁÔ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È ÎÚÂÌ¿ÛÙÂ.

ø
4,

8¯
ÈÏ

. 

9 μ›‰·

32¯ÈÏ.

3 μ›‰·

μ‡ÛÌ·Ù·
(ΔÔÈÎ‹ ·ÁÔÚ¿)

4. ™‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ Û‡Ó‰ÂÛË˜
(1) BÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘.
(2) ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· Û‡Ó‰ÂÛË˜.
(3) ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘.

E›Ó·È ÛÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ Û·˜ Ó· ·ÔÊ·Û›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ (·ÚÈÛÙÂÚ‹ ‹ ‰ÂÍÈ¿) ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙÔ˘ 
ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜. (AÚÔÛÂÍ›· ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ‡‰·ÙÔ˜.) ¶PO™OXH

5. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ ÛˆÏ‹Ó·˜ ·Ô¯Â‡ÙÂÛË˜
(1) ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÍÂ¯ˆÚÈÛÙfi ÛˆÏ‹Ó· ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ ÌÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
(2) °È· Ó· ÂÙ‡¯ÂÙÂ ÙËÓ ÔÌ·Ï‹ ÚÔ‹ ÙˆÓ Û˘Ì˘ÎÓˆÌ¿ÙˆÓ Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ ÎÏ›ÛË fiˆ˜ 

·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ.

6. EÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘
• TÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÙË 

‚¿ÛË ÙÔ˘ Ë ÔÔ›· Â›Ó·È Î·ÚÊˆÌ¤ÓË ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô.

• °È· Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÛÙË ‚¿ÛË 
ÙÔ˘, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÌÔÓ¿‰· ÌÔÚÂ› Ó· Ï¿‚ÂÈ ÙÔ 
Û‹Ì· Ô˘ ÛÙ¤ÏÓÂÈ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ·fi ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ 
Ô˘ Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓË Ë ‚¿ÛË ÙÔ˘. H Û˘ÛÎÂ˘‹ 
ı· ‰Â¯ıÂ› ÙÔ Û‹Ì· ·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌÂ 
¤Ó· ‹¯Ô “ÌÈ”. TÔ Û‹Ì· Â›Ó·È ·‰˘Ó·ÙÈÛÌ¤ÓÔ fiÙ·Ó 
˘¿Ú¯ÂÈ ‰È¿¯˘ÙÔ Êˆ˜. °È· ·˘Ùfi Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 
ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ‚¿ÛË˜ ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ 
·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ¤¯ÂÙÂ ·Ó·ÌÌ¤Ó· Ù· ÊÒÙ· ·ÎfiÌ· 
Î·È ÙËÓ ËÌ¤Ú·, ÁÈ· Ó· Î·ıÔÚ›ÛÂÙÂ ÙÔ ‡„Ô˜ ÙË˜ 
ı¤ÛË˜ ÙË˜ ‚¿ÛË˜.

§˘Á›ÛÙÂ ÚÔ˜ 
Ù· Â¿Óˆ

§¿ıÔ˜

™ÈÊÒÓÈ ÌÂ ÓÂÚfi 
·fi Û˘Ì‡ÎÓˆÛË

§¿ıÔ˜ §¿ıÔ˜

™ÈÊÒÓÈ ÌÂ 
ÓÂÚfi ·fi 
Û˘Ì‡ÎÓˆÛË

§¿ıÔ˜

∞˘Ï¿ÎÈ

∂
°∫

∞
Δ∞

™Δ
∞

™∏
 Δ

ø
¡

 æ
À

∫
Δπ

∫
ø

¡
 ™

ø
Ï∏

¡
ø

À
 ∫

∞
π ∞

º
∞

πƒ
∂

™∏
 Δ

√
À

 ∞
∂

ƒ
∞

EÚÁ·ÏÂ›Ô ÏÂ›·ÓÛË˜

X·ÏÎÔÛˆÏ‹Ó·˜

A

∫·ÏÔ‡È 
ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ • ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ 

Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô

X·ÏÎÔÛˆÏ‹Ó·˜

∫·ÏÔ‡È 
ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜

7.2 ™‡Ó‰ÂÛË ÛˆÏ‹Ó·

∫ÏÂÈ‰›

ƒÔfiÎÏÂÈ‰Ô

 ¶PO™OXH

• ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ·Ê·›ÚÂÛË˜ ÙÔ˘ ·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ ÙÔ˘ Ú·ÎfiÚ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ‚Á¿ÏÙÂ ÚÒÙ· ·ÍÈÌ¿‰È ÌÈÎÚfiÙÂÚË˜ 
‰È·Ì¤ÙÚÔ˘ ‹ ·ÏÏÔÈÒ˜ ı· ÂÙ·¯ÙÂ› ÙÔ ÛÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi Î·¿ÎÈ ÌÂÁ¿ÏË˜ ‰È·Ì¤ÙÚÔ˘. ŸÙ·Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ, Ó· ÌËÓ 
˘¿Ú¯ÂÈ ÓÂÚfi Ì¤Û· ÛÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜.

• ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ ÌÂ ÙËÓ ÂÓ‰Â‰ÂÈÁÌ¤ÓË ÚÔ‹ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ƒÔfiÎÏÂÈ‰Ô. ∞Ó ÛÊ›ÍÂÙÂ ̆ ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ 
ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È, ˘¿Ú¯ÂÈ ÂÚ›ÙˆÛË Ó· Û¿ÛÂÈ ÌÂ ÙËÓ ¿ÚÔ‰Ô ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘ Î·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

• ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ fiÙ·Ó Ï˘Á›˙ÂÙÂ ÙËÓ ¯·ÏÎÔÛˆÏ‹Ó·.
• μÈ‰ÒÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ ÂÓÒ Î·ÓÔÓ›˙ÂÙÂ ÙÔ Î¤ÓÙÚÔ. ªÂÙ¿, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÚÔfiÎÏÂÈ‰Ô ÁÈ· ÛÊ›ÍÈÌÔ ÙË˜ ¤ÓˆÛË˜.

¶ˆ˜ Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ Ù· ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·
(¶ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤·˜ RAC, ΔËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ∂‚‰ÔÌ·‰È·›Ô˘ ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË, ∂ÓÛ‡ÚÌ·ÙÔ ΔËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ)

CN7

CN9

ªÚÔÛÙÈÓfi Î¿Ï˘ÌÌ·

¢·ÎÙ‡ÏÈÔ˜

 
 ¶PO™OXH

Ÿ Ù · Ó  Ù Ô  Ô ı Â Ù Â › Ù Â 
Ù Ë Ó  Ê Ï Ô Á Ô Ì fi Ó ˆ Û Ë 
1 ,  ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ fiÙÈ 
˘¿Ú¯ÂÈ ¤Ó· ÎÂÓfi ÌÂÙ·Í‡ 
ÙÔ˘ ÌÔÓˆÙÈÎÔ‡ Î·È ÙÔ˘ 
˘fiÏÔÈÔ Ì¤ÚÔ˘˜. ∞ÏÏÈÒ˜, 
ÌÔÚÂ› Ó· ̆ ¿ÚÍÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ 
ÓÂÚÔ‡.

μ‡ÛÌ·Ù·
(ΔÔÈÎ‹ ·ÁÔÚ¿)

√¢∏°π∂™ ∞™º∞§∂π∞™

∫·Ï‡„·ÙÂ ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ 
ÎÂÓfi ÌÂ ÛÙfiÎÔ.

™ˆÏ‹Ó·˜ ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜
¶Ú¤ÂÈ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› 
ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¿. ªÔÓÒÛÙÂ ÙËÓ 
ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ 
ÛˆÏ‹Ó·˜ ÁÈ· Ó· ÂÌÔ‰›ÛÂÙÂ 
ÙËÓ Û˘Ì‡ÎÓˆÛË.

¶p¤ÂÈ  Ó· ÌÔÓÒÛÂÙÂ Ù È˜ 
ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ÌÂ ÙÔ 
ÌÔÓˆÙÈkfi ÛˆÏ‹Ó· Ô˘ ̆ ¿p¯ÂÈ 
Ì¤Û· ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘ 
ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡. (∞Ó Ô ÌÔÓˆÙÈkfi˜ 
Û ˆ Ï ‹ Ó · ˜  ‰ Â Ó  Ê ı ¿ Ó Â È , 
¯pËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ·Ó¿ÏÔÁÔ 
pÔïfiÓ ÙÔ˘ ÂÌÔp›Ô˘.)

1.1 £¤ÛË Ùp‡·˜
• ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÌÈ· Ùp‡· ÛÙÔÓ 

ÙÔ›¯Ô,   fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ 
·Ú·Î¿Ùˆ Û¯‹Ì·, ÁÈ· Ó· 
‰È·ÙËp‹ÛÂÙÂ ÔÌ·Ï‹ ÙË pÔ‹ 
ÙÔ˘ Û˘Ì˘ÎÓˆÌ¤ÓÔ˘ ÓÂpÔ‡.

 ¶PO™OXH

BÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 
‰ÂÓ  ¤Ú¯ÂÙ· È  ÛÂ  Â·Ê‹ 
ÌÂ Î·Ó¤Ó· Ì¤Ù·ÏÏÔ ÛÙÔÓ 
ÙÔ›¯Ô. XÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔÓ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÛˆÏ‹Ó· ÁÈ· 
ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ô˘ ÂÚÓ¿ÂÈ ·fi 
ÙÔ ÙÚ˘ËÌ¤ÓÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ 
ÙÔ›¯Ô˘ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ 
ÙËÓ Èı·ÓfiÙËÙ· ˙ËÌÈ¿˜ ·fi 
ÔÓÙ›ÎÈ.

∞Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ‚¿ÛË

 ∫π¡¢À¡√™
™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ÏÂ˘ÚÈÎÒÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ, 
ÌËÓ ÂÓÒÛÂÙÂ ÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ 
ÏÂ˘ÚÈÎ¿, Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ ÒÛÙÂ Ó· ‚Á·›ÓÂÈ ¤Íˆ 
·Â˘ıÂ›·˜.
¶ÏÂ˘ÚÈÎ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· 
·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ ı· ÙÔÓ ·ÔÙÚ¤„ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ 
ÌÈ· Î·ÙËÊÔÚÈÎ‹ ÎÏ›ÛË, ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ‰È·ÚÚÔ‹ 
ÓÂÚÔ‡. °È· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ ÛÙ¿ÍÈÌÔ, ÂÚ¿ÛÙÂ 
ÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· ·ÔÛÙÚ¿ÁÁÈÛË˜ Î¿Ùˆ ·fi ÙÔÓ 
¿ÏÏÔ ÛˆÏ‹Ó·.

™ÙÂÚ¤ˆÛË ÙÔ˘ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˘˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

 ∫π¡¢À¡√™

∞Ó ˘¿Ú¯ÂÈ ÎÂÓfi ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜ 
ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È 
ÙÔ˘ ÙÔ›¯Ô˘, ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ 
fiÙÈ Ë ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· 
Â›Ó·È Î·Ï¿ ÛÙÂÚÂˆÌ¤ÓË ÛÙÔÓ 
ÙÔ›¯Ô, Ù·‚¿ÓÈ ‹ ¿ÙˆÌ· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Û‡ÚÌ· 
ÁÈ· Ó· ÙËÓ ÛÙÂÚÂÒÛÂÙÂ 
Î·Ï‡ÙÂÚ·.

ΔÔ›¯Ô˜

 ∫π¡¢À¡√™

¶Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ 
‚›‰· 3 ÁÈ· Ó· ·ÔÙÚ¤„ÂÙÂ 
ÙËÓ ÌÔÓ¿‰· ·fi ÙÔ Ó· 
·Ó·ÙÚ·Â›.

∫·ÏÒ‰ÈÔ 
Û‡Ó‰ÂÛË˜

§ÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ ÎÔ„›Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Û‡Ó‰ÂÛË˜

¶Ú¿ÛÈÓÔ-Î·È-Î›ÙÚÈÓÔ
(ÁÂ›ˆÛË)

 ∫π¡¢À¡√™
• ∞Ê‹ÛÙÂ ÂÈÏ¤ÔÓ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· 

ÛÎÔÔ‡˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ‰¤ÛÙÂ ÙÔ 
ÌÂ ÙÔÓ ˙ˆÛÙ‹Ú·.

• ™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 
ÛÙÔ Î·Ï˘ÌÌ¤ÓÔ ÙÌ‹Ì· 
ÙÔ˘ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ 
ÙÔÓ ˙ˆÛÙ‹Ú·. ªËÓ ÙÔ 
ÛÊ›ÍÂÙÂ ÔÏ‡ Î·ıÒ˜ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› 
˘ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ‹ ÊˆÙÈ¿.

∫·ÏÒ‰ÈÔ 
Û‡Ó‰ÂÛË˜

 ∫π¡¢À¡√™
μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÛˆÏ‹Ó· 
¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ› Î·Ï¿ Î·È ‰ÂÓ 
Â›Ó·È ÙÛ·ÎÈÛÌ¤ÓË.

∫ˆÓÈÎfi ÂÚÈÎfi¯ÏÈÔ 
Û‡Ó‰ÂÛË˜

ª∂™∞ ∂•ø

™ÙfiÎo˜

™ÙfiÎo˜

ª·Ó›ÎÈ Ùo˘ 
ÚoÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎo‡ 
ÛˆÏ‹Ó·

• ¶ƒ√™√Ã∏ ∏ ™À™∫∂À∏ 
¶ƒ∂¶∂π ¡∞ ∂π¡∞π 
°∂πøª∂¡∏.

 
∫π¡¢À¡√™

 ¶PO™OXH
• ¶·Ú·ÌÔÚÊˆÌ¤ÓË ¿ÎÚË ı· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹.
• KÏÂ›ÛÙÂ ÙË ÏÂ˘Ú¿ Ô˘ ı· ÏÂÈ¿ÓÂÙÂ Î·Ù¿ ÙË 

‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÏÂ›·ÓÛË˜ ÁÈ· Ó· ÌËÓ ¤ÛÔ˘Ó Ì¤Û· 
ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÁÚ¤˙È·.

   
  

  6,35 (1/4”) 13,7 – 18,6 (140 – 190)

 
 9,52 (3/8”) 34,3 – 44,1 (350 – 450)

  12,7 (1/2”) 44,1 – 53,9 (450 – 550)
  6,35 (1/4”) 19,6 – 24,5 (200 – 250)
  9,52 (3/8”) 19,6 – 24,5 (200 – 250)
  12,7 (1/2”) 29,4 – 34,3 (300 – 350)
   12,3 – 15,7 (125 – 160)

K·¿ÎÈ 
ÎÂÊ·Ï‹˜ 
‚·Ï‚›‰·˜

MÈÎÚ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÏÂ˘Ú¿˜

MÂÁ¿ÏË ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÏÂ˘Ú¿˜

MÈÎÚ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÏÂ˘Ú¿˜

MÂÁ¿ÏË ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ 
ÏÂ˘Ú¿˜

K·¿ÎÈ ˘Ú‹Ó· ‚·Ï‚›‰·˜

EÍˆÙÂÚÈÎ‹ ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜
ÛˆÏ‹Ó· (ø)

PÔfiÎÏÂÈ‰Ô N·m
(kgf·cm)

∫§πª∞Δπ™Δπ∫√ ª∏Ã∞¡∏ª∞ ΔÀ¶√À INVERTER 
ª∂ ¶√§§∂™ ∂™øΔ∂ƒπ∫∂™ ª√¡∞¢∂™

√¢∏°π∂™ ∂°∫∞Δ∞™Δ∞™∏™

√ÓÔÌ·˜È· ÂÍ·ÚÙËÌ·ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜

ΔÔ›¯Ô

¶¿ÙˆÌ·

Δ
Ô›

¯Ô

¶¿ÙˆÌ·

90¯ÈÏ.
10¯ÈÏ.

10¯ÈÏ.

25¯ÈÏ.

B¿ÛË 
TËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘

TËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

B›‰· (2 ÙÂÌ¿¯È·)

TÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ı· Ú¤ÂÈ 
Ó· Â›Ó·È È·ÛÌ¤ÓÔ ¿Óˆ ÛÙÔ 
¿ÁÁÈÛÙÚÔ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ 
¯·ÌËÏfiÙÂÚÔ ÛËÌÂ›Ô ÙË˜ 
‚¿ÛË˜. ™ÚÒÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· 
Ì¤Û· ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ 
ÛÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Ô˘ ‰Â›¯ÓÂÈ 
ÙÔ Û¯‹Ì· ‰ÂÍÈ¿.

 EÍˆÙÂÚÈÎ‹  A (¯ÈÏ.) ∂ÚÁ·ÏÂ›Ô ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜
 ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ (ø) °È· ÂÚÁ·ÏÂÈÔ R410A  °È· ÂÚÁ·ÏÂÈÔ R22
 6,35 (1/4”) 0 – 0,5  1,0
 9,52 (3/8”) 0 – 0,5  1,0
 12,7 (1/2”) 0 – 0,5  1,0

• °È· Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÁÈ· ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ P.W.B. ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙÂ Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ 
 ÌÚÔÛÙÈÓfi Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘. ∫¿ıÂ ı¤ÛË Û‡Ó‰ÂÛË˜ 
 Â›Ó·È fiˆ˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ.
  1 ¶ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤·˜ RAC: CN7
  2 ΔËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ∂‚‰ÔÌ·‰È·›Ô˘ ÃÚÔÓÔ‰È·ÎfiÙË: CN9
  3 ∂ÓÛ‡ÚÌ·ÙÔ ΔËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ: CN9
• ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÂÏ¤ÁÍÙÂ Î·È ÂÈ‚Â‚·ÈÒÛÙÂ fiÙÈ ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó Ù· ÂÁ¯ÂÈÚ›‰È· ÛÂ Î¿ıÂ ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎfi 
 ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÁÈ· Î¿ıÂ ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈ· Û‡Ó‰ÂÛË˜.
• ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ ÁÈ· ÙÔ ˆ˜ Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ Î·È 
 Ó· Â·Ó·ÚÔÛ‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ.
• ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌËÓ ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÙÂ ˙ËÌÈ¿ ÛÙ· Û‡ÚÌ·Ù· ·ÁˆÁÒÓ Î·Ù¿ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ 
 ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎÒÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ.

∂™øΔ∂ƒπ∫∏ ª√¡∞¢∞
RAF-25NX2
RAF-35NX2
RAF-50NX2

ªÔÓ¿‰· Î·Ù¿ ÙËÓ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË ÒÛÙÂ Ó· Á›ÓÂÈ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË 
Î·Ïˆ‰›ˆÛË.

 ¶PO™OXH

1 ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ë ¤ÍÔ‰Ô˜ ·¤Ú· Â›Ó·È Î·Ï˘ÌÌ¤ÓË ÌÂ fiÚÙ· ·fi Ï¤ÁÌ·, ÌÔÚÂ› Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi˜ Ô ÛˆÛÙfi˜ 
¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘. °È’ ·˘Ùfi, Ë Â›ÛÔ‰Ô˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ·ÓÔÈ¯Ù‹ fiÛÔ ÙÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ.

2 ∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ ÙÔÓ ÂÎÙÚÔ¤· ·¤Ú· ÙË˜ ÂÍfi‰Ô˘ ·¤Ú· ÛÂ ÔÏ‡ ·ÓÔ‰ÈÎ‹ ÊÔÚ¿, ÌÔÚÂ› Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi˜ Ô 
ÛˆÛÙfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘ ÂÍ·ÈÙ›·˜ ÙË˜ ˙¤ÛÙË˜ Ô˘ ˘¿Ú¯ÂÈ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ fiÚÙ·˜ 
·fi Ï¤ÁÌ·. °È’ ·˘Ùfi Ô ÂÎÙÚÔ¤·˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÛÂ ÂÚ›Ô˘ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· ı¤ÛË.

3 ∞Ó Ô ‰¤ÎÙË˜ ÛËÌ¿ÙˆÓ Î·Ï‡ÙÂÙ·È ·fi ÙËÓ ÁÚ›ÏÈ·, Ë ·ÎÙ›Ó· Î·È Ë ÁˆÓ›· Ï‹„Ë˜ ÛËÌ¿ÙˆÓ Á›ÓÂÙ·È ÌÈÎÚfiÙÂÚË. °È’ ·˘Ùfi Ô ‰¤ÎÙË˜ 
ÛËÌ¿ÙˆÓ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· Î·Ï‡ÙÂÙ·È ·fi ÙËÓ ÁÚ›ÏÈ·. 

4  ªfiÓÔ Ë Î¿ıÂÙË ÁÚ›ÏÈ· ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ›. ™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ fiÙÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌÈ· ÁÚ›ÏÈ· ÌÂ ·Ó·ÏÔÁ›· ·Î¿Ï˘ÙË˜ 
ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 75%. ∞Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÌÈ· ¿ÏÏË ÁÚ›ÏÈ· Ô˘ ¤¯ÂÈ ·Ó·ÏÔÁ›· ·Î¿Ï˘ÙË˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi 
75%, ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÌÔÚÂ› Ó· ÌËÓ ÊÙ¿ÓÂÈ ÙËÓ Ì¤ÁÈÛÙË ·Ô‰ÔÙÈÎfiÙËÙ· ÙÔ˘.

5 ªÂ ÌÈ· ÂÓÙÔÈ¯ÈÛÌ¤ÓË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÂÚÈÛÛfiÙÂÚË ÒÚ· Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë ÂÈı˘ÌËÙ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·.

0 ªfiÓˆÛË

™Δ∏ƒπ°ª∞ 
Δ√À ™ø§∏¡∞

B›‰·

B›‰·

™Δ∏ƒπ°ª∞ 
Δ√À ™ø§∏¡∞

ÕÓˆ ¤ÍÔ‰Ô˜ ·¤p· ¢¤ÎÙË˜ Û‹Ì·ÙÔ˜

¶¿Óˆ ·fi 100 ¶¿Óˆ ·fi 200

§ÈÁfiÙÂÚÔ ·fi 20

¶¿Óˆ ·fi 150
°Ú›ÏÈ·

∫ÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi

55¯ÈÏ.

420¯ÈÏ. 170¯ÈÏ.

54
0¯

ÈÏ
.

™˘Ó‰¤ÛÙÂ 
ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 
ÁÂ›ˆÛË˜

C

D

(ªÔÓ¿‰·: ¯ÈÏ.)

ΔÔÔı¤ÙËÛË

1 ™ÙËÚ›ÍÙÂ Ù· ÙÚ›· ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù· ÙÔ˘ ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ Ï·ÈÛ›Ô˘ 
ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÙÔ˘ ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜.

1 ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙËÓ Â¿Óˆ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ Î·È ‰ÂÍÈ¿ ÁˆÓ›· ÙÔ˘ 
ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ Ï·ÈÛ›Ô˘.

2 ¶È¿ÛÙÂ ÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ Î·È ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ 
ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ Ï·ÈÛ›Ô˘ Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÚÔ˜ 
Ù· Â¿Óˆ ÁÈ· Ó· ÙÔÓ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ.

¶Ò˜ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ Î·È Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·È Ù· ‰‡Ô ¯¤ÚÈ· fiÙ·Ó ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ fiÙ·Ó ÙÔ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ‹ ÙÔ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ.

∞Ê·›ÚÂÛË

∂ÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ ı· ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ›ÙÂ ÁÈ· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
(O ·ÛÙÂÚ›ÛÎÔ˜  ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Â›Ó·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÁÈ· 
¯Ú‹ÛË ÌÂ ÙÔ R410A) • ª · ∫·ÙÛ·‚›‰È • ª¤ÙÚÔ • ª·¯·›ÚÈ • ¶ÚÈfiÓÈ 
• ∏ÏÂÎÙÚÈÎfi ÙÚ˘¿ÓÈ 6¯ÈÏ. • ∂Í¿ÁˆÓÔ ÎÏÂÈ‰› ( 4¯ÈÏ.) • °·ÏÏÈÎfi 
ÎÏÂÈ‰› (14, 17, 19, 22, 26, 27¯ÈÏ.)  ∞ÓÈ¯ÓÂ˘Ù‹ ‰È·ÚÔ‹˜ ˘ÁÚ·ÂÚ›Ô˘
• ∫fiÊÙË ÛˆÏ‹Ó· • ™ÙÂÁ·ÓÔÔ›ËÛË • Δ·ÈÓ›· • Δ·Ó¿ÏÈ· • ∂ÚÁ·ÏÂ›Ô 
ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜   ¶ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤·˜ ·ÓÙÏ›·˜ ÎÂÓÔ‡  ¶ÔÏÏ·Ï‹ ‚·Ï‚›‰· 

 ™ˆÏ‹Ó·˜ ÊfiÚÙÈÛË˜  ∞ÓÙÏ›· ÎÂÓÔ‡

• ¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ ÙË˜ ÛˆÛÙ‹˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ 
Ú›Ó ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›·.

• OÈ ˆÏËÙ¤˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÓËÌÂÚÒÓÔ˘Ó ÙÔ˘˜ ÂÏ¿ÙÂ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ 
ÌÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.

• √È Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Â›Ó·È ÛÙÔ “∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ 
√‰ËÁÈÒÓ” Ô˘ Â›Ó·È ·ÎÂÙ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

2 ™˘Ó‰ÂÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi

1  ªfiÓˆÛË

™ˆÏ‹Ó·˜ Ô˘ ¤¯ÂÈ Î·Ï˘ÊıÂ› 
ÌÂ 8 ªÔÓˆÙ‹ÚÂ˜

Δ˘Ï›ÍÙÂ ÙË ÌfiÓˆÛË ÙË˜ 
ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜, Î·È ‰¤ÛÙÂ ÙÔ 
¿Óˆ Î·È Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ 
ÌfiÓˆÛË˜ ÌÂ ÙÚ·‚Ë¯Ù¿ ÎÔÏ¿Ú·. 
Δ˘Ï›ÍÙÂ Ù·ÈÓ›· ÛÊÈ¯Ù¿ Á‡Úˆ 
·fi ÙËÓ ÌfiÓˆÛË.

2 ™˘Ó‰ÂÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi

ΔÔ›¯Ô˜

∂¡Δ√πÃπ™ª∂¡∏ ∂°∫∞Δ∞™Δ∞™∏

2 ∫ÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ.

7_RAF-25_35_50NX2(B)_Inst_GR.indd   1 6/11/10   10:15:34 AM


